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Dikkat! İçinde bulunan “Uyarıları” dikkatle okuyunuz!



конструктивные и коммерческие свойства.

UPOZORNĚNÍ PRO UŽIVATELE (CZ)
POZOR! Důležité bezpečnostní pokyny. Pozorně 
si přečtěte a dodržujte upozornění a pokyny, 
které doprovázejí tento výrobek, protože nes-
právná instalace může způsobit škody na lide-
ch, zvířatech nebo věcech. Návod si uložte pro 
pozdější potřebu a poskytněte jej případným 
dalším osobám používajícím zařízení.
Tento výrobek se smí používat pouze k účelu, 
ke kterému byl výslovně instalován. Každé 
jiné použití se považuje za nevhodné a tedy 
nebezpečné. Výrobce nemůže být zodpovědný 
za případné škody, které vznikly nesprávným, 
chybným nebo neracionálním používáním.
BEZPEČNOST OBECNĚ
Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek. Jsme si 
jisti, že jeho vlastnosti zcela uspokojí Vaše potřeby.
Tento výrobek odpovídá uznávaným technickým 
normám a bezpečnostním předpisům, pokud je 
správně nainstalovaný kvalifikovaným a odborným 
personálem (profesionální instalační technik). 
Pokud se automatický systém instaluje a používá 
správně, splňuje při používání bezpečnostní stan-
dard. Je však nutné dodržovat některá pravidla 
chování, aby nedocházelo k náhodným nehodám:
- Děti, osoby a věci musí být mimo akční rádius au-

tomatického systému, zvláště pak během pohybu.
- Nenechte děti hrát si nebo setrvávat v akčním rádiu 

automatického systému.
- Spotřebič smí používat děti starší 8 let a osoby se 

sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo bez patřičných zkušeností a 
znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly 
poučeny o bezpečném používání spotřebiče a jsou 
si vědomy případných nebezpečí. Děti si nesmí 
se spotřebičem hrát. Čištění a údržbu, které má 
provádět uživatel, nesmí provádět děti bez dozoru.

- Dětí musí být pod dohledem, aby se zajistilo, že si 
se zařízením nebudou hrát. Nedovolte dětem hrát 
si s ovládacími prvky. Dálkové ovládání nepatří do 
rukou dětem.

- Zamezte činnostem v blízkosti závěsů nebo po-
hybujících se mechanických orgánů.

- Nezastavujte pohyb křídel vrat a nesnažte se vrata 
otevřít ručně, pokud nedošlo k odjištění akčního 
členu příslušným kolečkem.

- Nevstupujte do akčního rádia dveří nebo vrat s 
motorovým pohonem během jejich činnosti.

- Rádiové ovládání či jiná ovládací zařízení ne-
nechávejte v dosahu dětí, aby nedocházelo k 
nechtěnému ovládání.

- Ruční odjištění by mohlo způsobit nekontrolované 
pohyby vrat, pokud zároveň došlo k mechanickým 
závadám nebo stavu nevyvážení.

- V případě mechanismů na otvírání žaluzií: sledu-
jte žaluzii při pohybu a udržujte všechny osoby v 
bezpečné vzdálenosti, dokud žaluzie není úplně 
zavřená. Dávejte pozor, když se provádí odjištění, 
pokud existuje, protože otevřená žaluzie by v 
případě opotřebení nebo poškození mohla rychle 
spadnout.

- Poškození nebo opotřebení mechanických orgánů 
dveří (vedená část), jako například kabely, pružiny, 
držáky, závěsy, vedení… by mohlo způsobit 
nebezpečí. Pravidelně nechte zařízení zkontrolovat 
kvalifikovaným a zkušeným personálem (profesio-
nální instalační technik) podle údajů instalačního 
technika nebo výrobce dveří.

- Pro jakoukoli činnost při vnějším čištění odpojte 
elektrické napájení.

- Optiku fotobuněk a zařízení pro světelnou signali-
zaci udržujte v čistotě. Zajistěte, aby větve a dřeviny 
nerušily bezpečnostní zařízení.

- Automatický systém nepoužívejte, pokud vyžaduje 
opravu. V případě závady nebo vadné činnosti au-
tomatického systému odpojte přívod elektrického 
proudu do automatického systému, vyhněte se 
jakémukoli pokusu o opravu nebo přímý zásah a 
obracejte se výhradně na kvalifikovaný a zkušený 
personál (profesionální instalační technik), který 
potřebnou opravu nebo údržbu provede. Pro 
umožnění vstupu, aktivujte nouzové odjištění 
(pokud existuje).

- Pro jakýkoli přímý zásah do automatického systému 
nebo zařízení, který není uveden v tomto návodu k 
obsluze, využijte kvalifikovaný a zkušený personál 
(profesionální instalační technik).

- Alespoň jednou za rok nechte zkontrolovat 
neporušenost a správnou činnost automatického 
systému kvalifikovaným a zkušeným personálem 
(profesionálním instalačním technikem), zvláště 
pak všechna bezpečnostní zařízení.

- Činnost při instalaci, údržbě a opravách se musí 
dokumentovat a příslušná dokumentace musí být 
uchovávána k dispozici uživatele.

- Nedodržení výše uvedeného může způsobit 
nebezpečné situace.

  LIKVIDACE
   Materiál se smí likvidovat pouze s dodržením 

platných předpisů. Vyřazená zařízení, baterie 
nebo akumulátory nevyhazujte do směsného 
komunálního odpadu. Máte povinnost 
odevzdat všechny odpady z elektrických a 
elektronických zařízení ve sběrných místech 
určených pro jejich recyklaci.

ost systému je zaručena, pouze pokud se dodržují 
předpisy uvedené v tomto návodu. Výrobce 
neodpovídá za škody způsobené nedodržením 
pokynů uvedených v této příručce.
Při neměnnosti základních vlastností výrobku 
si výrobce vyhrazuje právo provést kdykoli 
úpravy, které považuje za vhodné pro technické, 
konstrukční a obchodní zlepšení výrobku, aniž 
by musel upravovat tuto publikaci.

KULLANICI İÇİN UYARILAR (TUR)
DİKKAT! Önemli güvenlik bilgileri. Bu ürünün 
uygunsuz kullanımı insanlara,  hayvanlara veya 
eşyalara zarar verebileceğinden ürünle birlikte 
verilen Uyarılar ve Talimatlar dikkatle okunmalı 
ve uygulanmalıdır. Bu talimatları ileride ku-
llanmak üzere saklayın ve tesisin olası olarak 
başkalarına devredilmesi halinde, bunları yeni 
kullanıcılarına aktarın.
Bu ürün, sadece ilişkin olarak kurulmuş olduğu 
kullanım amacı çerçevesinde kullanılmalıdır. Her 
diğer kullanım uygun olmadığından tehlikeli-
dir. Üretici, uygun olmayan, hatalı ve mantıksız 
kullanımlardan kaynaklanabilecek olası zarar-
lardan sorumlu tutulamaz.
GENEL EMNİYET
Bu ürünü aldığınız için teşekkür ederiz. Firmamız 
ürünün performansından ziyadesiyle memnun 
kalacağınızdan emindir.
Bu ürün, nitelikli ve uzman personel (profesyonel 
kurucu) tarafından doğru şekilde kurulması halin-
de, güvenliğe ilişkin teknik usuller ve yönetmelikler 
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tarafından kabul gören standartlara uygundur.
Otomasyon sistemi, doğru şekilde kurulmuş olması 
ve kullanılması halinde, kullanımdaki güvenlik 
standartlarını karşılar. Her halükarda beklenmedik 
problemlerin önlenmesi için bazı davranış kurallarına 
uyulması gerekir:
- Çocukları, kişileri ve eşyaları, özellikle hareket 

esnasında, otomasyon sisteminin etki alanının 
dışında tutun.

- Çocukların otomasyon sisteminin etki alanında 
durmasına veya oyun oynamasına izin vermeyin.

- Cihaz; 8 yaşından küçük olmayan çocuklar ve 
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam 
gelişmemiş kişiler veya cihazı hiç kullanmamış veya 
cihaz hakkında gerekli bilgiye sahip olmayan kişiler 
tarafından, sadece denetim altında tutuldukları 
sürece veya cihazın güvenlik içinde kullanımına dair 
ve bundan kaynaklanabilecek tehlikeleri anlayabi-
lecek şekilde bilgilendirildikten sonra kullanılabilir. 
Çocuklar cihaz ile oynamamalıdır. Kullanıcı 
tarafından yapılması gereken temizleme ve bakım 
işlemleri, kendilerine nezaret eden biri olmadığı 
sürece çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

- Çocuklar, aparat ile oynamadıklarından emin olmak 
için denetim altında tutulmalıdırlar. Çocukların sabit 
kontrol aygıtları ile oynamalarına izin vermeyiniz. 
Tele kumandaları çocuklardan uzak tutunuz.

- Menteşeler veya hareket halindeki mekanik organ-
lar yakınında işlem görmekten kaçının.

- Kanadın hareketini engellemeyin ve aktüatör 
özel serbest bırakma mekanizması ile serbest 
bırakılmamış ise, kapıyı elle açmayı denemeyin.

- Motorize kapıların veya bahçe kapılarının hareketleri 
esnasında bunların etki alanına girmeyin.

- Radyo kumandaların veya diğer kumanda cihazlarının 
kazara işletilmelerini önlemek için, bunları çocukların 
ulaşabilecekleri yerlerde bırakmayın.

- Elle serbest bırakma sisteminin etkinleştirilmesi, 
mekanik arızalar veya dengesizlik şartları mevcudiye-
tinde kapının kontrolsüz hareketlerine neden olabilir.

- Kepenk açma durumunda: Hareket halindeki kepengi 
denetleyin ve kepenk tamamen kapanana kadar kişileri 
uzak tutun. Serbest bırakma (mevcut ise) işletildiğinde 
dikkat edin; çünkü açık bir kepenk, aşınma veya bo-
zulma mevcudiyetinde hızlı şekilde düşebilir.

- Kapının, kablolar, yaylar, mesnetler, menteşeler 
ve kılavuzlar gibi  (yönlendirilen kısım) mekanik 
organlarının kırılması veya aşınması tehlikelere 
neden olabilir. Tesisi, kurucu veya kapının üreticisi 
tarafından belirtilenler uyarınca nitelikli ve uzman 
personele (profesyonel kurucu) düzenli olarak 
kontrol ettirin.

- Her dış temizlik işlemi için, şebekeden enerji bes-
lemesini kesin.

- Fotosellerin optiklerini ve ışıklı sinyal cihazlarını 
temiz tutun. Dalların ve çalıların emniyet cihazlarını 
etkilemediklerini kontrol edin.

- Otomasyon sisteminin onarım müdahaleleri ge-
rektirmesi halinde bunu kullanmayın. Otomasyon 
sisteminin arızalanması veya kötü işlemesi duru-
munda, otomasyon sistemi üzerindeki şebeke 
beslemesini kesin, her türlü onarım denemesinden 
veya doğrudan müdahaleden kaçının ve gerekli 
onarım veya bakım için sadece nitelikli ve uzman 
personele (profesyonel kurucu) başvurun. Girişi 
sağlamak için, acil durum serbest bırakma düzenini 
(mevcut ise) etkinleştirin.

- Otomasyon sistemi veya tesis üzerinde işbu 
kılavuzda öngörülmeyen her türlü direkt müdahale 
için nitelikli ve uzman personelden (profesyonel 
kurucu) yararlanın.

- En azından yılda bir defa otomasyon sisteminin 
ve özellikle tüm güvenlik cihazlarının sağlamlığını 
ve doğru işlediklerini nitelikli ve uzman personele 
(profesyonel kurucu) kontrol ettirin.

- Kurma, bakım ve onarım müdahaleleri belgelendi-
rilmeli ve ilgili dokümantasyon ürün kullanıcısının 
emrinde olmalıdır.

- Yukarıda belirtilenlere uyulmaması tehlike 
durumları yaratabilir.

  BERTARAF ETME
   Materyallerin bertaraf edilmesi, yürürlükte-

ki standartlara uyularak yapılmalıdır. Artık 
kullanılmayacak cihazınızı, tükenmiş pilleri 
veya aküleri ev çöpüne atmayınız. Elektrikli 
veya elektronik cihazlardan kaynaklanan 
bütün atıklarınızı, bunların geri dönüşümlerini 
gerçekleştiren özel bir toplama merkezine 
götürerek iade etme sorumluluğuna sahipsiniz.

Bu kullanım kılavuzunda açıkça öngörülmeyen-
lerin tümü yasaktır. İşletme mekanizmasının iyi 
işlemesi, sadece bu kılavuzda belirtilen talimat-
lara uyulması halinde garanti edilir. Firma, bu 
kılavuzda belirtilen bilgilere uyulmamasından 
kaynaklanan hasarlardan sorumlu değildir.
Firma, ürünün esas özelliklerini sabit tutarak, işbu 
yayımı güncellemek taahhüdünde bulunmaksızın 
ürünü teknik, imalat ve ticari nitelikleri açısından 
iyileştirmek için uygun gördüğü değişiklikleri her 
an uygulama hakkını saklı tutmuştur.
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KULLANICI İÇİN UYARILAR (TUR)
DİKKAT! Önemli güvenlik bilgileri. Bu ürünün 
uygunsuz kullanımı insanlara,  hayvanlara veya 
eşyalara zarar verebileceğinden ürünle birlikte 
verilen Uyarılar ve Talimatlar dikkatle okunmalı 
ve uygulanmalıdır. Bu talimatları ileride ku-
llanmak üzere saklayın ve tesisin olası olarak 
başkalarına devredilmesi halinde, bunları yeni 
kullanıcılarına aktarın.
Bu ürün, sadece ilişkin olarak kurulmuş olduğu 
kullanım amacı çerçevesinde kullanılmalıdır. Her 
diğer kullanım uygun olmadığından tehlikeli-
dir. Üretici, uygun olmayan, hatalı ve mantıksız 
kullanımlardan kaynaklanabilecek olası zarar-
lardan sorumlu tutulamaz.
GENEL EMNİYET
Bu ürünü aldığınız için teşekkür ederiz. Firmamız 
ürünün performansından ziyadesiyle memnun 
kalacağınızdan emindir.
Bu ürün, nitelikli ve uzman personel (profesyonel 
kurucu) tarafından doğru şekilde kurulması halin-
de, güvenliğe ilişkin teknik usuller ve yönetmelikler 



ADVERTÊNCIAS PARA O INSTALADOR

Tudo aquilo que não é expressamente previsto no manual de instalação, 
não é permitido. O bom funcionamento do operador é garantido só se 
forem respeitados os dados indicados. A empresa não se responsabiliza 
pelos danos provocados pelo incumprimento das indicações contidas 
neste manual.
Deixando inalteradas as características essenciais do produto, a Empresa 
reserva-se o direito de efectuar em qualquer momento as alterações que 
ela achar necessárias para melhorar técnica, construtiva e comercialmente 
o produto, sem comprometer-se em actualizar esta publicação.

ATENÇÃO! Instruções importantes relativas à segurança. Ler e seguir com 
atenção todas as advertências e as instruções que acompanham este produto 
pois que uma instalação errada pode causar danos a pessoas, animais ou 
coisas. As advertências e as instruções fornecem indicações importantes 
relativas à segurança, à instalação, ao uso e à manutenção. Guarde as ins-
truções para anexá-las ao fascículo técnico e para consultas futuras.
SEGURANÇA GERAL
Este produto foi projectado e construído exclusivamente para o uso indicado 
nesta documentação. Usos diversos do indicado poderiam constituir fonte de 
danos para o produto e fonte de perigo.
- Os elementos construtivos da máquina e a instalação devem estar em confor-
midade com as seguintes Directivas Europeias, quando aplicáveis: 2014/30/CE, 
2014/35/CE, 2006/42/CE, 2011/305/CE, 99/05/CE e respectivas modificações 
sucessivas. Para todos os Países extra Comunitários, além das normas nacionais 
vigentes, para se obter um bom nível de segurança também é oportuno respeitar 
as normas de segurança indicadas.

- O Fabricante deste produto (doravante “Empresa”) declina toda e qualquer 
responsabilidade derivante de um uso impróprio ou diferente daquele para o 
qual está destinado e indicado nesta documentação, assim como, pelo incum-
primento da Boa Técnica na construção dos sistemas de fecho (portas, portões, 
etc.) assim como pelas deformações que poderiam ocorrer durante o uso.

-A instalação deve ser efectuada por pessoal qualificado (instalador profissional, 
de acordo com EN12635) no respeito das prescrições de Boa Técnica e das 
normas vigentes.

- Antes de instalar o produto deve-se efectuar todas as modificações estruturais 
relativas à realização das barreiras de segurança e à protecção ou segregação 
de todas as zonas de esmagamento, tesourada, arrastamento e de perigo em 
geral, de acordo com o previsto pelas normas EN 12604 e 12453 ou eventuais 
normas locais de instalação. Verificar que a estrutura existente possua os requi-
sitos necessários de robustez e estabilidade.

- Antes de iniciar a instalação deve-se verificar que o produto esteja intacto.
- A Empresa não é responsável pelo desrespeito da Boa técnica na construção 
e manutenção dos caixilhos a motorizar, assim como pelas deformações que 
podem ocorrer durante a utilização. 

- Verificar que o intervalo de temperatura declarado seja compatível com o local 
destinado para a instalação do automatismo.

- Não instalar o produto em atmosfera explosiva: a presença de gases ou fumos 
inflamáveis constitui um grave perigo para a segurança.

- Interromper a alimentação eléctrica antes de efectuar qualquer intervenção na 
instalação. Desligar também eventuais baterias tampão se presentes.

-Antes de ligar a alimentação eléctrica, acertar-se de que os dados nominais cor-
respondam aos da rede de distribuição elétrica e que a montante da instalação 
elétrica haja um interruptor diferencial e uma proteção contra as sobrecorrentes 
adequadas. Prever na rede de alimentação da automação, um interruptor ou um 
magnetotérmico omnipolar que permita a desconexão completa nas condições 
da categoria de sobretensão III. 

- Verificar que a montante da rede de alimentação haja um interruptor diferencial 
com limiar de intervenção não superior a 0,03A. e ao previsto pelas normas 
vigentes.

- Verificar que a instalação de terra seja realizada correctamente: ligar à terra todas 
as partes metálicas do fecho (porta, portões, etc.) e todos os componentes da 
instalação equipados de borne de terra.

- A instalação deve ser feita utilizando dispositivos de segurança e comandos em 
conformidade com a normativa europeia EN 12978 e EN12453.

- As forças de impacto podem ser reduzidas através da utilização de bordas de-
formáveis.

- No caso em que as forças de impacto superem os valores previstos pelas normas, 
aplicar dispositivos electrosensíveis ou sensíveis à pressão.

- Aplicar todos os dispositivos de segurança (fotocélulas, perfis sensíveis, etc.) 
necessários para proteger a área de perigos de esmagamento, arrastamento, 
tesourada. Ter em consideração as normativas e as directivas em vigor, os critérios 
da Boa Técnica, a utilização, o ambiente de instalação, a lógica de funcionamento 
do sistema e as forças desenvolvidas pelo automatismo.

- Aplicar os sinais previstos pelas normativas vigentes para localizaras as zonas 
perigosas (os riscos residuais). Cada instalação deve ser identificada de modo 
visível de acordo com o prescrito pela EN13241-1.

- Após ter-se terminado a instalação, deve-se aplicar uma placa de identificação 
da porta/portão.

- Este produto não pode ser instalado em folhas que englobam portas (a menos 
que o motor possa ser activado exclusivamente com a porta fechada).

- Se o automatismo for instalado a uma altura inferior aos 2,5 m ou se é acessível, 
é necessário garantir um adequado grau de protecção das partes eléctricas e 
mecânicas.

- Apenas para a automação de grades de enrolar
 1) As partes do motor em movimento devem ser instaladas a uma altura superior 
a 2,5 m acima do pavimento ou acima de um outro nível que permita o acesso.

 2) O motorredutor deve ser instalado num espaço vedado e dotado de proteção 
de forma que só é acessível com o uso de ferramentas.

- Instalar qualquer comando fixo em posição que não provoque perigos e distante 
das partes móveis. Especialmente, os comandos com homem presente devem 
ser posicionados à vista directa da parte guiada, e, a menos que sejam de chave, 
devem ser instalados a uma altura mínima de 1,5 m e de modo a não serem 
acessíveis ao público.

- Aplicar pelo menos um dispositivo de sinalização luminosa (luz intermitente) 
numa posição visível e, além disso, fixar um cartaz de Atenção na estrutura.

- Fixar permanentemente uma etiqueta relativa ao funcionamento do desbloqueio 
manual do automatismo e colocá-la perto do órgão de manobra.

- Acertar-se de que durante a manobra sejam evitados ou protegidos os riscos 
mecânicos e, em especial, o esmagamento, o arrastamento, a tesourada entre 
a parte guiada e as partes circunstantes.

- Depois de ter efectuado a instalação, acertar-se de que o ajuste do automatismo 
esteja correctamente definido e que os sistemas de protecção e de desbloqueio 
funcionem correctamente.

- Utilizar exclusivamente peças originais para efectuar qualquer manutenção ou 
reparação. A Empresa declina toda e qualquer responsabilidade relativamente 
à segurança e ao bom funcionamento do automatismo se são instalados com-
ponentes de outros produtores.

- Não efectuar nenhuma modificação nos componentes do automatismo se essas 
não forem expressamente autorizadas pela Empresa.

- Instruir o utilizador da instalação relativamente aos eventuais riscos residuais, os 
sistemas de comando aplicados e a execução da manobra de abertura manual 
caso ocorra uma emergência. entregar o manual de uso ao utilizado final.

- Eliminar os materiais da embalagem (plástico, cartão, poliestireno, etc.) em 
conformidade com o previsto pelas normas vigentes. Não deixar sacos de nylon 
e poliestireno ao alcance de crianças.

LIGAÇÕES
ATENÇÃO! Para a ligação à rede eléctrica: utilizar um cabo multipolar com uma 
secção mínima de 5x1,5 mm2 ou 4x1,5 mm2 para alimentações trifásicas ou 3x1,5 
mm2 para alimentações monofásicas (a título de exemplo, o cabo pode ser do tipo 
H05RN-F com secção 4x1.5mm2). Para a ligação dos circuitos auxiliares, utilizar 
condutores com secção mínima de 0,5 mm2.
- Utilizar exclusivamente botões com capacidade não inferior a 10A-250V.
- Os condutores devem ser fixados por uma fixação suplementar em proximidade 
dos bornes (por exemplo mediante braçadeiras) a fim de manter bem separadas 
as partes sob tensão das partes em baixíssima tensão de segurança.

- Durante a instalação deve-se remover a bainha do cabo de alimentação, de ma-
neira a consentir a ligação do condutor de terra ao borne apropriado deixando-se, 
todavia, os condutores activos o mais curtos possível. O condutor de terra deve ser 
o último a esticar-se no caso de afrouxamento do dispositivo de fixação do cabo.

ATENÇÃO! os condutores com baixíssima tensão de segurança devem ser man-
tidos fisicamente separados dos condutores de baixa tensão.
O acesso às partes sob tensão deve ser possível exclusivamente ao pessoal qua-
lificado (instalador profissional).
VERIFICAÇÃO DO AUTOMATISMO E MANUTENÇÃO 
Antes de tornar o automatismo definitivamente operativo, e durante as operações 
de manutenção, deve-se controlar escrupulosamente o seguinte:
- Verificar que todos os componentes estejam fixos com firmeza.
- Verificar a operação de arranque e de paragem no caso de comando manual.
- Verificar a lógica de funcionamento normal e personalizada.
- Apenas para os portões corrediços: verificar que haja uma correta engrenagem 
cremalheira – pinhão com uma folga de 2 mm ao longo de toda a cremalheira; 
manter o carril de deslizamento sempre limpo e sem detritos.

- Apenas para os portões e portas corrediças: controlar que o binário de desliza-
mento do portão seja linear, horizontal e as rodas sejam adequadas para suportar 
o peso do portão.

- Apenas para os portões corrediços suspensos (Cantilever): verificar que não haja 
abaixamento ou oscilação durante a manobra.

- Apenas para os portões de batente: verificar que o eixo de rotação das folhas 
seja perfeitamente vertical.

- Somente para barreiras: antes de abrir a porta, deve-se descarregar a mola 
(haste vertical).

- Controlar o correcto funcionamento de todos os dispositivos de segurança 
(fotocélulas, perfis sensíveis, etc) e a correcta regulação da segurança anties-
magamento verificando que o valor da força de impacto medido nos pontos 
previstos pela norma EN 12445, seja inferior ao indicado na norma EN 12453.

- As forças de impacto podem ser reduzidas através da utilização de bordas de-
formáveis.

- Verificar a funcionalidade da manobra de emergência, se presente.
- Verificar a operação de abertura e de fecho com os dispositivos de comando 
aplicados.

- Verificar a integridade das conexões eléctricas e das cablagens, em especial o 
estado das bainhas isoladoras e dos prensa-cabos.

- Durante a manutenção deve-se efectuar a limpeza dos dispositivos ópticos das 
fotocélulas. 

- Para o período de fora de serviço do automatismo, activar o desbloqueio de 
emergência (veja parágrafo “MANOBRA DE EMERGÊNCIA”) de modo a tornar 
livre a parte guiada e permitir assim a abertura e o fecho manual do portão.

- Se o cabo de alimentação estiver danificado, esse deve ser substituído pelo 
construtor ou pelo seu serviço de assistência técnica ou, seja como for, por uma 
pessoa com qualificação semelhante, de maneira a prevenir qualquer risco.

- Se instalam-se dispositivos de tipo “D” (como definidos pela EN12453), ligados 
em modalidade não verificada, deve-se estabelecer uma manutenção obrigatória 
com uma frequência pelo menos semestral.

- A manutenção acima descrita deve ser repetida com frequência no mínimo 
anual ou com intervalos de tempo menores, caso as características do local ou 
da instalação assim o exijam.

ATENÇÃO!
Deve-se recordar que a motorização é uma facilitação para o uso do portão/
porta e não resolve problemas de defeitos e deficiências de instalação ou de 
falta de manutenção.

  DEMOLIÇÃO
   A eliminação dos materiais deve ser feita de acordo com as normas vi-

gentes. Não deite o equipamento eliminado, as pilhas ou as baterias no 
lixo doméstico. Você tem a responsabilidade de restituir todos os seus 
resíduos de equipamentos elétricos ou eletrónicos deixando-os num 
ponto de recolha dedicado à sua reciclagem.

DESMANTELAMENTO
No caso em que o automatismo seja desmontado para sucessivamente ser 
remontado noutro local, é preciso:
- Cortar a alimentação e desligar todo o sistema eléctrico.
- Retirar o accionador da base de fixação.
- Desmontar todos os componentes da instalação.
- No caso em que alguns componentes não possam ser removidos ou estejam 
danificados, tratar de substitui-los.

AS DECLARAÇÕES DE CONFORMIDADE SÃO CONSULTÁVEIS NO SÍTIO WEB 
http://www.bft-automation.com/CE 
AS INSTRUÇÕES DE MONTAGEM E USO SÃO CONSULTÁVEIS NA SECÇÃO 
DOWNLOAD.
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KURUCU İÇİN UYARILAR

Bu kurma kılavuzunda açıkça öngörülmeyenlerin tümü yasaktır. 
İşletme mekanizmasının iyi işlemesi, sadece verilen bilgilere 
uyulması halinde garanti edilir. Firma, bu kılavuzda belirtilen bilgilere 
uyulmamasından kaynaklanan hasarlardan sorumlu değildir.
Firma, ürünün esas özelliklerini sabit tutarak, işbu yayımı güncellemek 
taahhüdünde bulunmaksızın ürünü teknik, imalat ve ticari nitelikleri 
açısından iyileştirmek için uygun gördüğü değişiklikleri her an uygu-
lama hakkını saklı tutmuştur.

DİKKAT! Önemli güvenlik bilgileri. Bu ürünün hatalı kurulması insanlara, 
hayvanlara veya eşyalara zarar verebileceğinden ürünle birlikte verilen 
tüm uyarılar ve talimatlar dikkatle okunmalı ve uygulanmalıdır. Uyarılar 
ve talimatlar emniyet, kurma, kullanım ve bakım hakkında önemli bilgiler 
sağlarlar. Talimatları, teknik broşüre eklemek ve ileride gerektiğinde da-
nışmak için saklayın.

GENEL EMNİYET
Bu ürün, sadece elinizdeki dokümantasyonda belirtildiği şekilde kullanılmak 
üzere tasarlanmış ve üretilmiştir. Bu dokümanda belirtilmeyen herhangi başka 
bir kullanım ürüne hasar verebilir ve tehlike nedeni olabilir.
- Makinenin yapımında kullanılan parçaları ve kurma, aşağıdaki Avrupa Direktifleri’ne 
(uygulanabilir oldukları alanlarda) uymalıdır: 2014/30/EC, 2014/35/EC, 2006/42/
EC, 2011/305/EC, 99/05/EC ve bunları izleyen değişiklikler. Avrupa Birliği’nin dı-
şındaki tüm ilkelerde iyi bir emniyet seviyesini elde etmek için yukarıda belirtilen 
standartlara ek olarak yürürlükteki ulusal standartlara da uyulmalıdır.

- Bu ürünün üreticisi firma (ileride “firma”), ürünün işbu dokümantasyonda belir-
tilen, tasarlanmış olduğu kullanımdan farklı veya uygunsuz kullanımından ve de 
kapanan konstrüksiyonları (bina kapıları, bahçe kapıları, vb.) inşa ederken iyi teknik 
usullerine uyulmamasından ve ayrıca kullanım esnasında meydana gelebilecek 
herhangi bir şekil değişikliğinden kaynaklanan her türlü sorumluluktan muaftır.

- Kurma, yürürlükteki standartlar ve iyi teknik usulleri uyarınca nitelikli personel 
(EN12635 uyarınca profesyonel kurucu) tarafından gerçekleştirilmelidir.

- Ürünü kurmadan önce, güvenlik kenarlarının gerçekleştirilmesine ve tüm ezilme, 
kesilme, sürüklenme ve genel olarak tehlike bölgelerinin korunmasına veya 
ayrılmasına ilişkin tüm yapısal değişiklikleri EN 12604 ve 12453 normlarında 
öngörülenlere veya olası yerel kurma normlarına göre uygulayın. Mevcut yapının 
gerekli sağlamlık ve sabitlik özelliklerine sahip olduğunu kontrol edin.

- Kurmaya başlamadan önce ürünün sağlamlığını kontrol edin.
- Firma, motorize edilecek çerçevelerin üretiminde ve bakımında iyi teknik usullerine 
uyulmamasından ve ayrıca kullanım esnasında meydana gelebilecek herhangi 
bir şekil değişikliğinden sorumlu değildir. 

- Beyan edilen sıcaklık aralığının, otomasyon sisteminin monte edileceği yere 
uygun olduğunu kontrol edin.

- Bu ürünü patlayıcı atmosfere sahip ortamlara kurmayın: Parlayıcı gaz veya duman 
mevcudiyeti, güvenlik açısından ciddi bir tehlike oluşturur.

- Sistem üzerinde herhangi bir müdahalede bulunmadan önce elektrik beslemesini 
kesin. Mevcut olmaları halinde olası tampon aküleri de sökün.

- Elektrik beslemesini bağlamadan önce plaka verilerinin, elektrik dağıtım şe-
bekesinin verilerine uygun olduğundan ve elektrik tesisinin başında uygun bir 
diferansiyel şalterin ve aşırı akıma karşı korumanın bulunduğundan emin olun. 
Otomasyon sisteminin besleme şebekesi üzerinde, III aşırı gerilim kategorisin-
deki şartlarda tamamen bağlantının kesilmesini sağlayan bir devre kesici veya 
omnipolar bir manyeto termik devre kesici öngörülmelidir. 

- Elektrik besleme şebekesinin başında, yürürlükteki kanunlar tarafından öngörü-
lenlere uygun ve eşik değeri 0.03A’den fazla olmayan bir diferansiyel şalter takılı 
olduğunu kontrol edin.

- Topraklamanın doğru şekilde gerçekleştirilmiş olduğunu kontrol edin: Topraklama 
ucu bulunan kapanan kısımların (bina kapıları, bahçe kapıları, vb.) bütün metal 
parçalarını ve sistemin bütün komponentlerini toprak hattına bağlayın.

- Kurma, EN 12978 ve EN12453 standartlarına uygun güvenlik ve kontrol cihazları 
kullanılarak gerçekleştirilmelidir.

- Çarpma kuvveti, şekil değiştirebilen kenarların kullanımı aracılığı ile azaltılabilir.
- Çarpma kuvvetinin, standartlar tarafından öngörülen değerleri aşması duru-
munda, basınca duyarlı veya elektro duyarlı cihazlar uygulayın.

- Alanı çarpma, ezilme, sürüklenme ve kesilme tehlikelerine karşı korumak için 
gerekli bütün emniyet cihazlarını (fotoseller, hassas güvenlik kenarları, vb.) 
uygulayın. Yürürlükteki yönetmelikleri ve direktifleri, iyi teknik kriterlerini, kul-
lanımı, kurma ortamını, sistemin işleme lojiğini ve otomasyon sistemi tarafından 
geliştirilen güçleri dikkate alın.

-  Tehlikeli bölgeleri (giderilemeyen riskleri) belirlemek için yürürlükteki yönetme-
likler tarafından öngörülen işaretleri uygulayın. Her kurma, EN13241-1 standardı 
tarafından öngörülenler uyarınca görünür şekilde işaretlenmiş olmalıdır.

- Kurma tamamlandıktan sonra kapı/bahçe giriş kapısının belirleyici verilerini 
taşıyan etiket plakasını uygulayın.

- Bu ürün, kapı bulunduran kanatlar üzerine monte edilemez (motorun sadece 
kapalı kapı ile işletilebilir olması durumu hariç).

- Otomasyon sisteminin 2,5 m’den alçak bir yüksekliğe monte edilmiş olması 
veya erişilebilir olması halinde, elektrikli ve mekanik parçaların uygun şekilde 
korunmalarını garanti etmek gerekir.

- Sadece panjur otomasyon sistemleri için
 1) Motorun hareketli kısımları zemin üstünden veya erişime izin verecek diğer 
bir seviye üstünden 2,5 metreden daha fazla bir yükseklikte kurulmalıdırlar.

 2) Redüktörlü motor ayrılmış bir alan içinde ve sadece takımların kullanılması ile 
erişilebilir olacak şekilde koruma ile donatılmış olarak kurulmalıdır.

- Her türlü sabit kumandayı, hareketli parçalardan uzak, tehlike yaratmayacak po-
zisyonda monte edin. Özellikle “insan mevcut” durumunda kullanılan kumandalar, 
yönlendirilen kısmın doğrudan görünür yerinde konumlandırılmalıdır; anahtarlı 
olmaları dışında, herkes tarafından erişilebilir olmayacak şekilde, minimum 1,5 m 
yüksekliğe kurulmalıdır.

- En az bir adet ışıklı (flaşör) sinyal cihazını görünür pozisyona yerleştirin, ayrıca 
sistemin üzerine bir Uyarı tabelası takın.

- Otomasyon sisteminin elle serbest bırakılmasının işlemesine ilişkin bir etiketi 
kalıcı şekilde takın ve manevra organının yakınına yerleştirin.

- Manevra esnasında yönlendirilen kısım ve çevresindeki parçalar arasında mekanik 
riskler ve özellikle çarpma, ezilme, sürüklenme ve kesilmenin önlendiği veya 
bunlara karşı korunma olduğundan emin olun.

- Manevra esnasında yönlendirilen kısım ve etrafındaki sabit parçalar arasında 
mekanik riskler ve özellikle ezilme, sürüklenme ve kesilmenin önlendiği veya 
bunlara karşı korunma olduğundan emin olun.

- Kurmayı gerçekleştirdikten sonra, motor otomasyon sistemi ayarının doğru 
düzenlenmiş olduğundan, koruma ve serbest bırakma sistemlerinin doğru 
işlediklerinden emin olun.

- Her türlü bakım veya onarım işlemlerinde sadece orijinal parçalar kullanın. Başka 
üreticilerin komponentlerinin kullanılması halinde, otomasyon sisteminin doğru 
işlemesi ve emniyeti açısından firma hiçbir sorumluluk üstlenmez.

- Firma tarafından açıkça yetkilendirilmedikçe otomasyon sisteminin komponent-
leri üzerinde hiçbir değişiklik yapmayın.- Tesisin kullanıcısını olası giderilemeyen 
riskler, uygulanmış kumanda sistemleri ve acil durum halinde elle açma işlemle-
rinin nasıl gerçekleştirilmesi gerektiği hakkında eğitin: Kullanım kılavuzunu nihai 
kullanıcıya teslim edin.

- Ambalaj malzemelerini (plastik, karton, polistirol, vb.), yürürlükteki standartlar 
bağlamında öngörülen hükümlere göre bertaraf edin. Naylon ve polistirol po-
şetleri çocukların ulaşabilecekleri yerlerde bırakmayın.

BAĞLANTILAR
DİKKAT! Şebekeye bağlantı için: trifaze beslemeler için minimum 5x1,5mm2 veya 
4x1,5mm2 kesitli veya monofaze beslemeler için 3x1,5mm2 kesitli çok kutuplu 
kablo kullanılmalıdır (örneğin kablo, 4x1.5mm2 kesitli, H05RN-F tip olabilir). Yar-
dımcı düzenlerin bağlantısı için, minimum 0,5 mm2 kesitli kondüktörler kullanın. 
- Sadece minimum 10A-250V kapasiteli butonlar kullanın.
- Kondüktörler, gerilim altındaki parçaları çok alçak güvenlik gerilimindeki parça-
lardan net şekilde ayrı tutmak amacı ile klemensler yakınında ek bir sabitleme 
(örneğin kenetler aracılığı ile) aracılığı ile kenetlenmiş olmalıdırlar.

- Besleme kablosu, kurma esnasında etkin kondüktörleri olabildiğince kısa bı-
rakarak, toprak kondüktörünün uygun klemense bağlanmasını sağlamak için 
soyulmalıdır. Toprak kondüktörü, kablonun sabitleme cihazının gevşemesi halinde 
en son gerilen kondüktör olmalıdır.

DİKKAT! Çok alçak güvenlik gerilimli kondüktörler, alçak gerilim kondüktörlerinden 
fiziksel olarak ayrılmalıdır.
Gerilim altındaki parçalara erişim, sadece nitelikli personel (profesyonel kurucu) 
için mümkün olmalıdır

OTOMASYON SİSTEMİNİN KONTROLÜ VE BAKIM
Otomasyon sistemini kesin olarak işler kılmadan önce ve bakım müdahaleleri 
esnasında aşağıdakileri titizlikle kontrol edin:
- Bütün komponentlerin iyice sabitlenmiş olduğunu kontrol edin;
- Elle kumanda durumunda start ve stop işlemini kontrol edin.
- Normal veya özelleştirilmiş işleme lojiğini kontrol edin.
- Sadece yana kayar bahçe kapıları için:  tüm kremayer boyunca 2 mm’lik bir boşluk 
ile kremayer – pinyon kavramasının doğruluğunu kontrol ediniz; kaydırma rayını 
daima artıklardan yoksun ve temiz tutun.

- Sadece yana kayar bahçe kapıları ve kapılar için: Bahçe kapısının kayma rayının 
lineer ve yatay olduğunu, tekerleklerin bahçe kapısının ağırlığını taşımaya uygun 
olduklarını kontrol ediniz.

- Sadece asma tip yana kayar bahçe kapıları için (Cantilever): Hareket esnasında 
alçalma veya sallanma olmadığını kontrol ediniz.

- Sadece kanatlı bahçe kapıları için: Kanat rotasyon ekseninin mükemmel şekilde 
dikey olduğunu kontrol ediniz.

- Sadece bariyerler için: Kapıyı açmadan önce yayın gerginliğinin mutlaka giderilmiş 
olması gerekir (bariyer kolu dikey konumda). 

- Tüm güvenlik düzenlerinin (fotoseller, hassas güvenlik kenarları, vb.) doğru işlediklerini 
ve ezilmeyi önleyici güvenlik düzeninin doğru ayarlandığını kontrol edin; EN12445 
standardı tarafından öngörülen noktalarda ölçülen çarpma kuvveti değerinin, EN 
12453 standardında belirtilenden daha düşük olduğunu kontrol edin.

- Çarpma kuvveti, şekil değiştirebilen kenarların kullanımı aracılığı ile azaltılabilir.
- Acil durum manevrasının (mevcut ise) fonksiyonelliğini kontrol edin.
- Uygulanmış kumanda cihazları ile açılma ve kapanma işlemini kontrol edin.
- Elektrik bağlantılarının ve kablajların sağlamlığını ve özellikle yalıtıcı kılıfların ve 
kablo kenetlerinin durumunu kontrol edin.

- Bakım esnasında fotosellerin optiklerini temizleyin.
- Otomasyon sisteminin hizmet dışı olduğu dönem zarfında, yönlendirilen kısmı 
boşa alıp, bahçe kapısının elle açılmasını ve kapanmasını sağlayacak şekilde 
acil durum serbest bırakılmasını (“ACİL DURUM MANEVRASI” paragrafına bakın) 
etkinleştirin.

- Besleme kablosu hasar görmüş ise, her türlü riskin önlenmesi için kablonun 
üreticisi veya üreticinin teknik servisi tarafından ve her halükarda benzer nitelikte 
bir kişi tarafından değiştirilmesi gerekir.

- Doğrulanmamış yöntemde bağlanmış, (EN12453 Standardı tarafından belirlenmiş 
olduğu gibi) “D” tipi sistemlerin kurulması halinde, en az altı ayda bir sıklık ile 
zorunlu bir bakım yapılmasını şart koşunuz.

- Yukarıda tanımlandığı gibi bakım işlemleri en az yılda bir defa veya kurulma yerinin 
özelliklerinin gerektirmesi halinde, daha kısa süre aralıkları ile tekrarlanmalıdır.

DİKKAT!
Motorizasyonun bahçe kapısı/kapının kullanımı açısından bir kolaylaştırma meka-
nizması olduğunu ve montaj kusur ve hatalarından veya bakım yapılmamasından 
kaynaklanan sorunları çözmediğini unutmayınız.

  BERTARAF ETME
   Materyallerin bertaraf edilmesi, yürürlükteki standartlara uyularak 

yapılmalıdır. Artık kullanılmayacak cihazınızı, tükenmiş pilleri veya aküleri 
ev çöpüne atmayınız. Elektrikli veya elektronik cihazlardan kaynaklanan 
bütün atıklarınızı, bunların geri dönüşümlerini gerçekleştiren özel bir 
toplama merkezine götürerek iade etme sorumluluğuna sahipsiniz.

SÖKME
Otomasyon sisteminin, bir diğer yere yeniden monte edilmek için sökülmesi 
halinde aşağıdakilerin yapılması gerekir:
- Elektrik beslemesini kesin ve bütün elektrik tesisatını sökün.
- Aktüatörü sabitleme tabanından çıkarın.
- Mekanizmanın tüm komponentlerini sökün.
- Bazı komponentlerin sökülememesi veya hasarlı olması halinde, bunları değiştirin.

UYGUNLUK BEYANLARINA http://www.bft-automation.com/CE WEB SITE-
SINDE DANIŞILABILIR. 
MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARINA INDIRME BÖLÜMÜNDE 
DANIŞILABILIR.
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KURUCU İÇİN UYARILAR

Bu kurma kılavuzunda açıkça öngörülmeyenlerin tümü yasaktır. 
İşletme mekanizmasının iyi işlemesi, sadece verilen bilgilere 
uyulması halinde garanti edilir. Firma, bu kılavuzda belirtilen bilgilere 
uyulmamasından kaynaklanan hasarlardan sorumlu değildir.
Firma, ürünün esas özelliklerini sabit tutarak, işbu yayımı güncellemek 
taahhüdünde bulunmaksızın ürünü teknik, imalat ve ticari nitelikleri 
açısından iyileştirmek için uygun gördüğü değişiklikleri her an uygu-
lama hakkını saklı tutmuştur.

DİKKAT! Önemli güvenlik bilgileri. Bu ürünün hatalı kurulması insanlara, 
hayvanlara veya eşyalara zarar verebileceğinden ürünle birlikte verilen 
tüm uyarılar ve talimatlar dikkatle okunmalı ve uygulanmalıdır. Uyarılar 
ve talimatlar emniyet, kurma, kullanım ve bakım hakkında önemli bilgiler 
sağlarlar. Talimatları, teknik broşüre eklemek ve ileride gerektiğinde da-
nışmak için saklayın.

GENEL EMNİYET
Bu ürün, sadece elinizdeki dokümantasyonda belirtildiği şekilde kullanılmak 
üzere tasarlanmış ve üretilmiştir. Bu dokümanda belirtilmeyen herhangi başka 
bir kullanım ürüne hasar verebilir ve tehlike nedeni olabilir.
- Makinenin yapımında kullanılan parçaları ve kurma, aşağıdaki Avrupa Direktifleri’ne 
(uygulanabilir oldukları alanlarda) uymalıdır: 2014/30/EC, 2014/35/EC, 2006/42/
EC, 2011/305/EC, 99/05/EC ve bunları izleyen değişiklikler. Avrupa Birliği’nin dı-
şındaki tüm ilkelerde iyi bir emniyet seviyesini elde etmek için yukarıda belirtilen 
standartlara ek olarak yürürlükteki ulusal standartlara da uyulmalıdır.

- Bu ürünün üreticisi firma (ileride “firma”), ürünün işbu dokümantasyonda belir-
tilen, tasarlanmış olduğu kullanımdan farklı veya uygunsuz kullanımından ve de 
kapanan konstrüksiyonları (bina kapıları, bahçe kapıları, vb.) inşa ederken iyi teknik 
usullerine uyulmamasından ve ayrıca kullanım esnasında meydana gelebilecek 
herhangi bir şekil değişikliğinden kaynaklanan her türlü sorumluluktan muaftır.

- Kurma, yürürlükteki standartlar ve iyi teknik usulleri uyarınca nitelikli personel 
(EN12635 uyarınca profesyonel kurucu) tarafından gerçekleştirilmelidir.

- Ürünü kurmadan önce, güvenlik kenarlarının gerçekleştirilmesine ve tüm ezilme, 
kesilme, sürüklenme ve genel olarak tehlike bölgelerinin korunmasına veya 
ayrılmasına ilişkin tüm yapısal değişiklikleri EN 12604 ve 12453 normlarında 
öngörülenlere veya olası yerel kurma normlarına göre uygulayın. Mevcut yapının 
gerekli sağlamlık ve sabitlik özelliklerine sahip olduğunu kontrol edin.

- Kurmaya başlamadan önce ürünün sağlamlığını kontrol edin.
- Firma, motorize edilecek çerçevelerin üretiminde ve bakımında iyi teknik usullerine 
uyulmamasından ve ayrıca kullanım esnasında meydana gelebilecek herhangi 
bir şekil değişikliğinden sorumlu değildir. 

- Beyan edilen sıcaklık aralığının, otomasyon sisteminin monte edileceği yere 
uygun olduğunu kontrol edin.

- Bu ürünü patlayıcı atmosfere sahip ortamlara kurmayın: Parlayıcı gaz veya duman 
mevcudiyeti, güvenlik açısından ciddi bir tehlike oluşturur.

- Sistem üzerinde herhangi bir müdahalede bulunmadan önce elektrik beslemesini 
kesin. Mevcut olmaları halinde olası tampon aküleri de sökün.

- Elektrik beslemesini bağlamadan önce plaka verilerinin, elektrik dağıtım şe-
bekesinin verilerine uygun olduğundan ve elektrik tesisinin başında uygun bir 
diferansiyel şalterin ve aşırı akıma karşı korumanın bulunduğundan emin olun. 
Otomasyon sisteminin besleme şebekesi üzerinde, III aşırı gerilim kategorisin-
deki şartlarda tamamen bağlantının kesilmesini sağlayan bir devre kesici veya 
omnipolar bir manyeto termik devre kesici öngörülmelidir. 

- Elektrik besleme şebekesinin başında, yürürlükteki kanunlar tarafından öngörü-
lenlere uygun ve eşik değeri 0.03A’den fazla olmayan bir diferansiyel şalter takılı 
olduğunu kontrol edin.

- Topraklamanın doğru şekilde gerçekleştirilmiş olduğunu kontrol edin: Topraklama 
ucu bulunan kapanan kısımların (bina kapıları, bahçe kapıları, vb.) bütün metal 
parçalarını ve sistemin bütün komponentlerini toprak hattına bağlayın.

- Kurma, EN 12978 ve EN12453 standartlarına uygun güvenlik ve kontrol cihazları 
kullanılarak gerçekleştirilmelidir.

- Çarpma kuvveti, şekil değiştirebilen kenarların kullanımı aracılığı ile azaltılabilir.
- Çarpma kuvvetinin, standartlar tarafından öngörülen değerleri aşması duru-
munda, basınca duyarlı veya elektro duyarlı cihazlar uygulayın.

- Alanı çarpma, ezilme, sürüklenme ve kesilme tehlikelerine karşı korumak için 
gerekli bütün emniyet cihazlarını (fotoseller, hassas güvenlik kenarları, vb.) 
uygulayın. Yürürlükteki yönetmelikleri ve direktifleri, iyi teknik kriterlerini, kul-
lanımı, kurma ortamını, sistemin işleme lojiğini ve otomasyon sistemi tarafından 
geliştirilen güçleri dikkate alın.

-  Tehlikeli bölgeleri (giderilemeyen riskleri) belirlemek için yürürlükteki yönetme-
likler tarafından öngörülen işaretleri uygulayın. Her kurma, EN13241-1 standardı 
tarafından öngörülenler uyarınca görünür şekilde işaretlenmiş olmalıdır.

- Kurma tamamlandıktan sonra kapı/bahçe giriş kapısının belirleyici verilerini 
taşıyan etiket plakasını uygulayın.

- Bu ürün, kapı bulunduran kanatlar üzerine monte edilemez (motorun sadece 
kapalı kapı ile işletilebilir olması durumu hariç).

- Otomasyon sisteminin 2,5 m’den alçak bir yüksekliğe monte edilmiş olması 
veya erişilebilir olması halinde, elektrikli ve mekanik parçaların uygun şekilde 
korunmalarını garanti etmek gerekir.

- Sadece panjur otomasyon sistemleri için
 1) Motorun hareketli kısımları zemin üstünden veya erişime izin verecek diğer 
bir seviye üstünden 2,5 metreden daha fazla bir yükseklikte kurulmalıdırlar.

 2) Redüktörlü motor ayrılmış bir alan içinde ve sadece takımların kullanılması ile 
erişilebilir olacak şekilde koruma ile donatılmış olarak kurulmalıdır.

- Her türlü sabit kumandayı, hareketli parçalardan uzak, tehlike yaratmayacak po-
zisyonda monte edin. Özellikle “insan mevcut” durumunda kullanılan kumandalar, 
yönlendirilen kısmın doğrudan görünür yerinde konumlandırılmalıdır; anahtarlı 
olmaları dışında, herkes tarafından erişilebilir olmayacak şekilde, minimum 1,5 m 
yüksekliğe kurulmalıdır.

- En az bir adet ışıklı (flaşör) sinyal cihazını görünür pozisyona yerleştirin, ayrıca 
sistemin üzerine bir Uyarı tabelası takın.

- Otomasyon sisteminin elle serbest bırakılmasının işlemesine ilişkin bir etiketi 
kalıcı şekilde takın ve manevra organının yakınına yerleştirin.

- Manevra esnasında yönlendirilen kısım ve çevresindeki parçalar arasında mekanik 
riskler ve özellikle çarpma, ezilme, sürüklenme ve kesilmenin önlendiği veya 
bunlara karşı korunma olduğundan emin olun.

- Manevra esnasında yönlendirilen kısım ve etrafındaki sabit parçalar arasında 
mekanik riskler ve özellikle ezilme, sürüklenme ve kesilmenin önlendiği veya 
bunlara karşı korunma olduğundan emin olun.

- Kurmayı gerçekleştirdikten sonra, motor otomasyon sistemi ayarının doğru 
düzenlenmiş olduğundan, koruma ve serbest bırakma sistemlerinin doğru 
işlediklerinden emin olun.

- Her türlü bakım veya onarım işlemlerinde sadece orijinal parçalar kullanın. Başka 
üreticilerin komponentlerinin kullanılması halinde, otomasyon sisteminin doğru 
işlemesi ve emniyeti açısından firma hiçbir sorumluluk üstlenmez.

- Firma tarafından açıkça yetkilendirilmedikçe otomasyon sisteminin komponent-
leri üzerinde hiçbir değişiklik yapmayın.- Tesisin kullanıcısını olası giderilemeyen 
riskler, uygulanmış kumanda sistemleri ve acil durum halinde elle açma işlemle-
rinin nasıl gerçekleştirilmesi gerektiği hakkında eğitin: Kullanım kılavuzunu nihai 
kullanıcıya teslim edin.

- Ambalaj malzemelerini (plastik, karton, polistirol, vb.), yürürlükteki standartlar 
bağlamında öngörülen hükümlere göre bertaraf edin. Naylon ve polistirol po-
şetleri çocukların ulaşabilecekleri yerlerde bırakmayın.

BAĞLANTILAR
DİKKAT! Şebekeye bağlantı için: trifaze beslemeler için minimum 5x1,5mm2 veya 
4x1,5mm2 kesitli veya monofaze beslemeler için 3x1,5mm2 kesitli çok kutuplu 
kablo kullanılmalıdır (örneğin kablo, 4x1.5mm2 kesitli, H05RN-F tip olabilir). Yar-
dımcı düzenlerin bağlantısı için, minimum 0,5 mm2 kesitli kondüktörler kullanın. 
- Sadece minimum 10A-250V kapasiteli butonlar kullanın.
- Kondüktörler, gerilim altındaki parçaları çok alçak güvenlik gerilimindeki parça-
lardan net şekilde ayrı tutmak amacı ile klemensler yakınında ek bir sabitleme 
(örneğin kenetler aracılığı ile) aracılığı ile kenetlenmiş olmalıdırlar.

- Besleme kablosu, kurma esnasında etkin kondüktörleri olabildiğince kısa bı-
rakarak, toprak kondüktörünün uygun klemense bağlanmasını sağlamak için 
soyulmalıdır. Toprak kondüktörü, kablonun sabitleme cihazının gevşemesi halinde 
en son gerilen kondüktör olmalıdır.

DİKKAT! Çok alçak güvenlik gerilimli kondüktörler, alçak gerilim kondüktörlerinden 
fiziksel olarak ayrılmalıdır.
Gerilim altındaki parçalara erişim, sadece nitelikli personel (profesyonel kurucu) 
için mümkün olmalıdır

OTOMASYON SİSTEMİNİN KONTROLÜ VE BAKIM
Otomasyon sistemini kesin olarak işler kılmadan önce ve bakım müdahaleleri 
esnasında aşağıdakileri titizlikle kontrol edin:
- Bütün komponentlerin iyice sabitlenmiş olduğunu kontrol edin;
- Elle kumanda durumunda start ve stop işlemini kontrol edin.
- Normal veya özelleştirilmiş işleme lojiğini kontrol edin.
- Sadece yana kayar bahçe kapıları için:  tüm kremayer boyunca 2 mm’lik bir boşluk 
ile kremayer – pinyon kavramasının doğruluğunu kontrol ediniz; kaydırma rayını 
daima artıklardan yoksun ve temiz tutun.

- Sadece yana kayar bahçe kapıları ve kapılar için: Bahçe kapısının kayma rayının 
lineer ve yatay olduğunu, tekerleklerin bahçe kapısının ağırlığını taşımaya uygun 
olduklarını kontrol ediniz.

- Sadece asma tip yana kayar bahçe kapıları için (Cantilever): Hareket esnasında 
alçalma veya sallanma olmadığını kontrol ediniz.

- Sadece kanatlı bahçe kapıları için: Kanat rotasyon ekseninin mükemmel şekilde 
dikey olduğunu kontrol ediniz.

- Sadece bariyerler için: Kapıyı açmadan önce yayın gerginliğinin mutlaka giderilmiş 
olması gerekir (bariyer kolu dikey konumda). 

- Tüm güvenlik düzenlerinin (fotoseller, hassas güvenlik kenarları, vb.) doğru işlediklerini 
ve ezilmeyi önleyici güvenlik düzeninin doğru ayarlandığını kontrol edin; EN12445 
standardı tarafından öngörülen noktalarda ölçülen çarpma kuvveti değerinin, EN 
12453 standardında belirtilenden daha düşük olduğunu kontrol edin.

- Çarpma kuvveti, şekil değiştirebilen kenarların kullanımı aracılığı ile azaltılabilir.
- Acil durum manevrasının (mevcut ise) fonksiyonelliğini kontrol edin.
- Uygulanmış kumanda cihazları ile açılma ve kapanma işlemini kontrol edin.
- Elektrik bağlantılarının ve kablajların sağlamlığını ve özellikle yalıtıcı kılıfların ve 
kablo kenetlerinin durumunu kontrol edin.

- Bakım esnasında fotosellerin optiklerini temizleyin.
- Otomasyon sisteminin hizmet dışı olduğu dönem zarfında, yönlendirilen kısmı 
boşa alıp, bahçe kapısının elle açılmasını ve kapanmasını sağlayacak şekilde 
acil durum serbest bırakılmasını (“ACİL DURUM MANEVRASI” paragrafına bakın) 
etkinleştirin.

- Besleme kablosu hasar görmüş ise, her türlü riskin önlenmesi için kablonun 
üreticisi veya üreticinin teknik servisi tarafından ve her halükarda benzer nitelikte 
bir kişi tarafından değiştirilmesi gerekir.

- Doğrulanmamış yöntemde bağlanmış, (EN12453 Standardı tarafından belirlenmiş 
olduğu gibi) “D” tipi sistemlerin kurulması halinde, en az altı ayda bir sıklık ile 
zorunlu bir bakım yapılmasını şart koşunuz.

- Yukarıda tanımlandığı gibi bakım işlemleri en az yılda bir defa veya kurulma yerinin 
özelliklerinin gerektirmesi halinde, daha kısa süre aralıkları ile tekrarlanmalıdır.

DİKKAT!
Motorizasyonun bahçe kapısı/kapının kullanımı açısından bir kolaylaştırma meka-
nizması olduğunu ve montaj kusur ve hatalarından veya bakım yapılmamasından 
kaynaklanan sorunları çözmediğini unutmayınız.

  BERTARAF ETME
   Materyallerin bertaraf edilmesi, yürürlükteki standartlara uyularak 

yapılmalıdır. Artık kullanılmayacak cihazınızı, tükenmiş pilleri veya aküleri 
ev çöpüne atmayınız. Elektrikli veya elektronik cihazlardan kaynaklanan 
bütün atıklarınızı, bunların geri dönüşümlerini gerçekleştiren özel bir 
toplama merkezine götürerek iade etme sorumluluğuna sahipsiniz.

SÖKME
Otomasyon sisteminin, bir diğer yere yeniden monte edilmek için sökülmesi 
halinde aşağıdakilerin yapılması gerekir:
- Elektrik beslemesini kesin ve bütün elektrik tesisatını sökün.
- Aktüatörü sabitleme tabanından çıkarın.
- Mekanizmanın tüm komponentlerini sökün.
- Bazı komponentlerin sökülememesi veya hasarlı olması halinde, bunları değiştirin.

UYGUNLUK BEYANLARINA http://www.bft-automation.com/CE WEB SITE-
SINDE DANIŞILABILIR. 
MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARINA INDIRME BÖLÜMÜNDE 
DANIŞILABILIR.
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Montagem acessórios transmissão / Τοποθέτηση εξαρτημάτων μετάδοσης
Montaż elementów napędowych / Монтаж узлов трансмиссии,

Montáž příslušenství pohonu / Transmisyon aksesuarları montajı.
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V2 R1

10 mm

6,4 mm

6 mm

5-6 cm

5-6 cm

CLICK
V2 R1+

CLICK V2 R1+

E

F

FIXAÇÃO DAS BRAÇADEIRAS DE FINAL DE PERCURSO / ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΩΝ 
ΤΕΡΜΑΤΙΚΟΥ ΔΙΑΔΡΟΜΗΣ / MOCOWANIE WSPORNIKA KRAŃCOWEGO / 

КРЕПЛЕНИЕ ХОМУТОВ КОНЦЕВЫХ ВЫКЛЮЧАТЕЛЕЙ / PŘIPEVNĚNÍ KONZOL 
KONCOVÝCH SPÍNAČŮ / LİMİT SVİÇİ BRAKETLERİ SABİTLEME 

ABERTURA / ΑΝΟΙΓΜΑ / OTWIERANIE / ОТКРЫТИЕ / OTVÍRÁNÍ/AÇILMA

FECHO / ΚΛΕΙΣΙΜΟ / ZAMYKANIE / ЗАКРЫТИЕ / ZAVÍRÁNÍ / KAPANMA

Ligação placa de bornes
Σύνδεση βάσης ακροδεκτών
Podłączenie skrzynki zaciskowej
Соединение клеммной коробки
Připojení svorkovnice
Terminal kutusu bağlama

PG9 *
Seletor

Επιλογέας
Przełącznik
Селектор
Přepínač
Selektör 

PG9 *
Lâmpada cintilante

Φάρος
Sygnalizator świetlny
Мигающая лампочка

Majáček
Yanıp sönen sinyal lambası

PG9-SP *
SAFETY

PG9 *
BAR

PG9 *
PHOT RX

PG9 *
PHOT TX

PG9 *
RG58

PG13.5 *1
Motor
Μοτέρ
Silnik
Двигатель
Motor

PG9 *1
Fim-de-curso
Τερματικά 
διαδρομής
Wyłączniki 
krańcowe
Концевые 
выключатели
Koncový spínač
Limit sviçi

PG16 *1
Alimentação
Τροφοδοσία
Zasilanie
Питание
Napájení
Besleme

Não fornecidas / Δεν διατίθεται
Nie dostarczane w zestawie

Не входит в комплект поставки
Není součástí dodávky / Tedarik dışı

fornecido / διατίθεται
dostarczane / поставлен

dodáno / tedarik edilmiştir
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A

PO
LSKI

čEšTIN
A

TÜ
RKÇE

PУCCK
и

й
PO

RTU
G

U
ÊS

G

L1

R
S

T

L2 L3 N 20 26 27 40 41 42 4321

Y  #

A
B

C
D

E
F

G
H

6061 62 63 64 65 7071 72 73 74 75 76 77 78

50 51 52

70 71 72 73 74 75

CO
M

SAFE 1

FAULT 1

STO
P

SAFE 2

FAULT 2

NC

NC

NC

CO
M

FAULT 3

SAFE 3
NC

76 77 78

60 61 62 63 64 65

CO
M

IC 1

IC 2

NO

NO

CO
M

IC 3

IC 4

NO

NO

SNC SAFETY

H
JP3

725150 70

24V ~

2
1

TX1 2
1

RX1

4
5

3

SAFE 1 = 0

AUX 3
(M

AX 24V 3 W
) 

26 2720 21
230V

m
ax 40W

50 51 52

24V -

24V +

24 VSafe+

Y #

A
N

T
SH

IELD

+ REF SW
E *** 

SW
C ** 

SW
O

 ** 

40 41 42 43

R S T
220-230V ~ 50/60 Hz

SIRIO CBB 230

L1 L2 L3 N

R S T N
380-400V ~ 50/60 Hz

SIRIO CBB 400

L1 L2 L3 N

0,200 AT

2 AT

I

OK

START

O
N

1
2

O
N

1
2

O
N

1
2

O
N

1
2

O
N

1
2

O
N

1
2

Conexão de 1 par de fotocélulas não verificadas, para fotocélulas verificadas consultar páginas seguintes.
Σύνδεση 1 ζεύγους μη ελεγμένων φωτοκυττάρων, για ελεγμένα φωτοκύτταρα βλέπε επόμενες σελίδες. 
Podłączenie 1 pary fotokomórek niezweryfikowanych. Informacje na temat fotokomórek zweryfikowanych 
można znaleźć na następnych stronach.
Подсоединение 1 пары непроверенных фотоэлементов, подсоединение проверенных фотоэлементов 
см. на следующих страницах. 
Připojení 1 páru fotobuněk bez funkce testu, pro fotobuňky s funkcí testu viz následující strany.
Test edilmemiş 1 çift fotoselin bağlanması, test edilmiş fotoseller için ilerideki sayfalara bakınız. 

Avuçiçi programlayıcı konektörü
Konektor ručního programátoru
Разъем портативного программатора
Łącznik programatora cyfrowego
Φίσα φορητού προγραμματιστή
Conector programador palmar

Display mais teclas de programação 
Οθόνη + μπουτόν προγραμματισμού 
Ekran + programlama tuşları
Displej + programovací tlačítka
Дисплей + клавиши программирования
Wyświetlacz + przyciski programowania 

Conector para receptor rádio (ver parágrafo correspondente)
Φίσα για ραδιοδέκτη (βλέπε αντίστοιχη παράγραφο)
Złącze dla radia (patrz odpowiedni rozdział)
Разъем для радиоприемника (смотрите соответствующий параграф)
Konektor pro rádiový přijímač (viz příslušný odstavec)
Radyo alıcısı için bağlantı (ilişkin paragrafa bakınız)

Opsiyonel kart konektörü
Konektor doplňkové přídavné karty
Дополнительный разъем платы
Łącznik karty opcjonalnej
Φίσα προαιρετικής πλακέτας
Conector para a placa opcional

Entradas fim-de-curso
Είσοδοι τερματικών διαδρομής
Wejścia wyłącznika krańcowego
Входы концевого выключателя

Vstupy konc.spínačů
Limit sviçi

Alimentação acessórios
Τροφοδοσία εξαρτημάτων

Zasilanie obwodów dodatkowych
Питание дополнительных 

устройств
Napájení příslušenství

Aksesuar beslemesi

Antena
Antena
Antena

Антенна
Anténa
Anten

Comandos / Χειριστήρια 
Przyciski sterownicze 

Управления
Ovládání / Kumandalar

Alimentação / Τροφοδοσία
Zasilanie / Питание 

Napájení / Güç kaynağı

Disp. segurança / Ασφάλειες
Zabezpieczenia

Предохранительные устройства
Bezpečnostní zařízení / Güvenlik düzenleri

AUX

Não fornecidas / Δεν διατίθεται
Nie dostarczane w zestawie

Не входит в комплект поставки
Není součástí dodávky / Tedarik dışı

** Com lógica inversão direcção de abertura = 000
** Με λειτουργία αντιστροφής κατεύθυνσης ανοίγματος = 000
** Z logiką działania zapewniającą odwrócenie kierunku otwierania = 000
** С логикой реверсирования направления открытия = 000
** S logikou obrácení směru při otvírání = 000
** Açılma yönü ters çevirme lojiği ile = 000

*** Passe a ligação do fim de curso comum através do contacto N.C. (95-96) do relé térmico K0
*** Περάστε τη σύνδεση του κοινού τερματικού διαμέσω της επαφής N.C. (95-96) του θερμικού ρελέ K0
*** Złącze zwykłego wyłącznika krańcowego przeprowadzić przez styk N.C. (95-96) przekaźnika termicznego K0
*** Провести соединение стандартного концевого выключателя через Н.З. контакт (95-96) 		
	 термического реле K0
*** Společný koncový spínač připojte prostřednictvím rozpínacího kontaktu (95-96) tepelného relé K0
*** Ortak limit sviçinin bağlantısını K0 termik rölenin (95-96) N.C. kontağından geçirin
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50/60Hz

50/60Hz
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220-230V 3~

3 TEST

98 97 96 95

N1

Swc

Open Close

SwoKO

Swc

Close Open

SwoOK

L1

R S T N

L2 L3 N

Inverter bornes L1-L2 / Αντιστρέψτε τους ακροδέκτες L1-L2
Zamienić zaciski L1-L2 / Поменять местами клеммы L1-L2

Zaměňte svorky L1-L2 / Klemensleri L1-L2 ters çevirin

D
81

22
13

 0
01

01
_0

7

18  -  SP 3500 - SP 3500 SF



O76 77 78

SAFE 3

FAULT 3

NC
CO

M

NC

1
2

1
2
3
4
5

51
TX1 RX1

Bar 11
2
3
4
5
61

2
1
2
3
4
5

52
50 TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX2 RX2

Bar 11
2
3
4
5

Bar 21
2
3
4
5

Bar 11
2
3
4
5
6

6

6

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

Bar 11
2
3
4
5
61

2
1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX2 RX2

Bar 11
2
3
4
5

Bar 21
2
3
4
5

Bar 11
2
3
4
5
6

6

6

SA
FE

1 
= 

0,
2,

4
SA

FE
1 

= 
8

1 PHOT / 1 PHOT OP / 1 PHOT CL

1 PHOT / 1 PHOT OP / 1 PHOT CL

2 PHOT / 2 PHOT OP / 2 PHOT CL

BAR 8K2

1 BAR

1 BAR

2 BAR

50

52
50

52
50

51
50

51
50

51
50

51
50

70

72

70

72
73

70

70

72

73

51

51
50

51
50

51
50

52

52

52

72

70

72

70
73

72
70

51
50

70
73

70
72 8,2Kohm 5%

SAFETY EDGE SAFETY EDGE

70
74 8,2Kohm 5%

SAFETY EDGE SAFETY EDGE

1
2

1
2
3
4
5

51
TX1 RX1

Bar 11
2
3
4
5
61

2
1
2
3
4
5

52
50 TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX2 RX2

Bar 11
2
3
4
5

Bar 21
2
3
4
5

Bar 11
2
3
4
5
6

6

6

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

Bar 11
2
3
4
5
61

2
1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX2 RX2

Bar 11
2
3
4
5

Bar 21
2
3
4
5

Bar 11
2
3
4
5
6

6

6

SA
FE

2 
= 

0,
2,

4

SA
FE

2 
= 

6

SA
FE

1 
= 

1,
3,

5
SA

FE
2 

= 
1,

3,
5

SA
FE

2 
= 

7

SA
FE

2 
= 

8

1 PHOT / 1 PHOT OP / 1 PHOT CL

1 PHOT / 1 PHOT OP / 1 PHOT CL

2 PHOT / 2 PHOT OP / 2 PHOT CL

BAR 8K2

1 BAR

1 BAR

2 BAR

50

52
50

52
50

51
50

51
50

51
50

51
50

70

74

70

74
75

70

70

74

75

51

51
50

51
50

51
50

52

52

52

74

70

74

70
75

74
70

51
50

70
75

7250 70 71 73 74 75

24V -

24V +

24 VSafe+

CO
M

SAFE 1

SAFE 2

STO
P

FAULT 1

FAULT 2

NC NC

NC

70 71 73 74 75

24V -

24V +

24 VSafe+

CO
M

SAFE 1

SAFE 2

STO
P

FAULT 1

FAULT 2

NC NC

NC

1
2

1
2
3
4
5

51
TX1 RX1

Bar 11
2
3
4
5
61

2
1
2
3
4
5

52
50 TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX2 RX2

Bar 11
2
3
4
5

Bar 21
2
3
4
5

Bar 11
2
3
4
5
6

6

6

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

Bar 11
2
3
4
5
61

2
1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX1 RX1

1
2

1
2
3
4
5

TX2 RX2

Bar 11
2
3
4
5

Bar 21
2
3
4
5

Bar 11
2
3
4
5
6

6

6

SA
FE

3 
= 

0,
2,

4

SA
FE

3 
= 

6

1 PHOT / 1 PHOT OP / 1 PHOT CL

1 PHOT / 1 PHOT OP / 1 PHOT CL

2 PHOT / 2 PHOT OP / 2 PHOT CL

1 BAR

1 BAR

2 BAR

50

52
50

52
50

51
50

51
50

51
50

51
50

76

77

76

77
78

76

76

77

78

51

51
50

51
50

51
50

52

52

52

77

76

77

76
78

77
76

51
50

76
78

SA
FE

3 
= 

1,
3,

5

SA
FE

3 
= 

7

51 52

SAFE2

SAFE 3

1

2

5

1 3

2 4

5

1 3

2 4

TE
ST

 O
FF

TE
ST

 O
N

TE
ST

 O
FF

TE
ST

 O
N

TE
ST

  O
FF

TE
ST

 O
N

SAFE 1

SAFE 2

SA
FE

1 
= 

6
SA

FE
1 

= 
7

3

5

D
81

22
13

 0
01

01
_0

7

SP 3500 - SP 3500 SF  -  19



REF SWE

400V

D
81

22
13

 0
01

01
_0

7

20  -  SP 3500 - SP 3500 SF



REF SWE

400V 1
SEM TRAVÃO - ΧΩΡΙΣ ΦΡΕΝΟ - BEZ HAMULCA - БЕЗ ТОРМОЗА - BEZ BRZDY - FRENSİZ
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REF SWE
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R
TX1 (PHOT)RX1 (PHOT)

CC1
(BAR)

CC2
(BAR)

TX2 (PHOT) RX2 (PHOT)

M2
SLAVE

M1
MASTER

B EBA 201 R01

50 51 52

CC2

70 71 72 73 74 75 76 77 78

SAFE 1 = 1
SAFE 2 = 7
SAFE 3 = 1

SAFE 2 = 7

50 51 52 6160

TX1 RX1

TX2

CC1

RX2

62 63 64 65 70 71 72 73 74 75 76 77 78

START STOP

MAX 250m
B EBA 201 R01

Y #

50 51 5226 27 40 4142 43L N 20 21

60 6162 63 6465 70 71 72 737475 76 7778

MASTER

Y #

50 51 5226 27 40 4142 43L N 20 21

60 6162 63 6465 70 71 72 737475 76 7778

SLAVE

ON ON

OFF OFF

S1

S2

S3

+

-

OK

ON ON

OFF OFF

S1

S2

S3

+

-

OK

70 71

CO
M STOP

S1

S2

S3

+

-

OK

S1

S2

S3

+

-

OK

8888 rst8

8888. ...

S
1 2 3 4

65

!

<3s

+

INDIRIZZO= 0
address= 0

modo seriale= 3
serial mode= 3

INDIRIZZO= 0
address= 0

modo seriale= 2
serial mode= 2
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2 PHOT VE 2 BAR ILE KARşILIKLI DÜZENLENMIş KANATLARIN UYGULANMA öRNEğI
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MENÜLERE GİRİŞ Fig. 1

PARAMETRE
MENÜSÜ’ne bakın

LOJİK MENÜSÜ’ne bakın
Menü Çıkışı 

Onayla/ekranı çalıştırma

Yukarı kaydır

Aşağı kaydır

Açıklamalar

stat

- +

OKvers bft  . . .

 +/-

OK 0000

 +/-
n. cycles

OK 01.33

- +

err

02.01

........

30.15

 +/-

Son 30 hata listesi

Santral yazılım versiyonu

Operasyonlarının sayısı (bin)

ALT follow the user guide

x2     

0--- 10-- 150- 1520 ok
*** Şifre girilmesi.
1, 2, 3, 4 üzerinde ayarlanmış Koruma 
Seviyesi lojikli talep

***

password 0--- 10-- 150- 1520 prg

Ariza arama 
kodu TANIMLAMA NOTLAR

STRE START E dış start girişi etkinleştirilmesi  

STRI START I iç start girişi etkinleştirilmesi  

OPEN OPEN girişi etkinleştirilmesi  

CLS CLOSE girişi etkinleştirilmesi  

PED PED yaya girişi etkinleştirilmesi  

TIME TIMER girişi etkinleştirilmesi  

STOP STOP girişi etkinleştirilmesi  

PHOT PHOT fotosel girişi etkinleştirilmesi  

PHOP PHOT OP açılmada fotosel girişi etkinleştirilmesi  

PHCL PHOT CL kapanmada fotosel girişi etkinleştirilmesi   

BAR BAR güvenlik kenarı girişi etkinleştirilmesi  

BAR 2
Slave motor üzerinde BAR güvenlik kenarı girişi 
etkinleştirilmesi (karşılıklı düzenlenmiş kanatlar bağlantısı)

bar c Kapatma costa (güvenlik kenarlığı) giriş etkinleştirmesi

bar o Açma costa (güvenlik kenarlığı) giriş etkinleştirmesi

SWC SWC motor kapanma limit sviçi girişi etkinleştirilmesi  

SWO SWO motor açılma limit sviçi girişi etkinleştirilmesi  

rls Mekanik çözme etkinleştirilmesi Çözme pozisyonunu kontrol ediniz

ER01 Fotoseller testi başarısız Fotosellerin bağlantısını ve/veya lojik ayarlarını 
kontrol edin

ER02 Güvenlik kenarları testi başarısız Güvenlik kenarlarının bağlantısını ve/veya lojik 
ayarlarını kontrol edin

ER03 Açılma fotoselleri testi başarısız Fotosellerin bağlantısını ve/veya parametre/lojik 
ayarını kontrol edin

ER04 Kapanma fotoselleri testi başarısız Fotosellerin bağlantısını ve/veya parametre/lojik 
ayarını kontrol edin

ER06 8k2 güvenlik kenarları testi başarısız Güvenlik kenarlarının bağlantısını ve/veya parametre/
lojik ayarlarını kontrol edin

ER07 Güvenlik kenarı açılma testi başarısız Güvenlik kenarlarının bağlantısını ve/veya parametre/
lojik ayarlarını kontrol edin

ER08 Güvenlik kenarı kapanma testi başarısız Güvenlik kenarlarının bağlantısını ve/veya parametre/
lojik ayarlarını kontrol edin

ER1x* Kart donanım test hatası - Motora bağlantıları kontrol edin 
- Kartta donanım problemleri (teknik servise başvurun)

ER4x* Termik Otomasyonun soğumasını bekleyin

ER70-ER71
ER74-ER75

Sistem süpervizyon kontrolü iç hatası. Kartı kapatıp, yeniden açmayı deneyiniz. Problemin 
devam etmesi halinde teknik servise başvurun.

ErFx* limit sviçi hatası limit siviçlerinin bağlantılarını kontrol edin

ER72
Santral parametreleri tutarlılık hatası (Lojikler ve Para-
metreler)

Ok tuşuna basıldığında algılanan ayarlar onaylanır. Kart, 
algılanan ayarlar ile işlemeye devam edecektir. 

  Kart ayarlarının doğrulanması gerekiyor (Para-
metreler ve Lojikler). 

ER73 D-track parametrelerinde hata
Ok tuşuna basıldığında kart varsayılan D-track ile 
işlemeye geçecektir.

 Bir autoset yapılması gerekiyor

ERF3 SAFE girişlerinin düzenlenmesinde hata SAFE girişlerinin doğru düzenlenmiş olduklarını 
kontrol edin

  *X= 0, 1, .., 9, A, B, C, D, E, F  



1) ÜRÜNÜN GENEL ÇERÇEVESİ
SP3500 işletme mekanizması, sağlam bir  redüktörlü motordan oluşur.
SP3500 motoru otomatik frenlemeli tipten olup, redüktör tersinemez tiptendir ve 
kanadın kontrolsüz atıl kaymalarını önleyerek, kanadın süratli durdurulmasını sağlarlar. 
SP3500 SF otomatik frenlemeli değildir.
Redüktörülü motor,  bir kremayer aracılığıyla giriş kapısı ile eşleştirilir. Kontrol paneli 
entegredir ve aşağıdakileri içerir: marş rölesi, trifaz motor koruyucu, kumanda ünitesi.
İşleme lojiği, otomasyon sisteminin kullanımını kullanıcıya daha iyi uyarlamak için 
(örn.: otomatik kapanma, kumandalı kapanma, kapanmada etkin fotoseller vb.) birçok 
konfigürasyona imkan tanır. Ayarlamaları değiştirmek için, nitelikli personele (kurucu) 
başvurun.
Tersinemez tip redüktörlü motor, elektrikli kilidin kullanımını gereksiz kılarak kanadı 
kapanmada bloke tutar.
Elle çözme sistemi, şebekeden beslemenin kesilmesi veya aksaklık durumunda kanadı 
elle açmayı sağlar.

İnsan mevcut işleme yönteminde bulunulduğunda bahçe giriş kapısının durma 
mesafesini kontrol ediniz: Bu mesafenin 50mm’yi aşması halinde, deformasyonu durma 
mesafesinden daha yüksek olan ve 80mm’lik çapı olan bir deney cismi üzerinde 150N’den 
daha az statik bir kuvvet oluşturacak bir kauçuk profili kapanma kenarına uygulayınız.
 
2) TEKNİK VERİLER 

MOTOR

Besleme*
SIRIO CBB 400: 3P + N 380-400V~50/60Hz 

SIRIO CBB 230: 3P 220-230V~50/60Hz

Çekilen güç 0,55 kW

Çekilen maksimum akım 2A (380-400V); 3A (220-230V)

Koruma Panel içinde kablajlı motor koruyucu

Yalıtım sınıfı F

Redüksiyon oranı 1/50

Pinyon dişlisi modülü m=6mm z=19 diş 

Maksimum kanat ağırlığı 35000N (≈3500kg)  

Kanat hızı 10,5 m/dak

Darbe tepkisi Stop (hassas güvenlik kenarı ile)

Redüktör yağlaması Yağ 

Elle hareket Anahtarlı mekanik çözme

Kontrol ünitesi SIRIO CBB arayüz ile

Ortam şartları -15°C ile +50°C arası

Koruma seviyesi IP 54

Boyutlar Res. J

İşletme mekanizması ağırlığı 54 kg.

Max strok 30 m

Çıkış hızı 28 toeren/min.

Kullanım 100% tot 2200 kg. / 60% boven 2200 kg.

Akustik basınç <70dB(A)
Fren Sadece SP3500 versiyonu.

KONTROL ÜNİTESİ

Besleme 3P + N 380-400V~: 3P 220-230V~ 50/60 Hz

Şebeke - alçak gerilim yalıtımı > 2MOhm 500V

Şebeke/alçak gerilim die-
lektrik sertliği 3750V~ 1’

Aksesuar beslemesi 24V~/0.5A

Giriş kapısı açık ikaz lambası 24V/3W

Sigortalar RES. G

(*) İstek üzerine özel voltajlar olabilir.
(*) Trifaz 220-230V besleme mevcuttur.

3) BORULARIN HAZIRLANMASI RES.A
Elektrik tesisatını, elektrik tesisatları için yürürlükte bulunan CEI 64-8, IEC364, 
HD384 uyumlaştırma standartlarına ve diğer ulusal yönetmeliklere göre hazırlayın. 

4) MOTOR SABİTLEME HAZIRLIĞI RES. B-K
•	 RES.B’de belirtilen ölçülere uyarak, redüktör grubunun sabitlenmesi amacıyla 
taban plakasının ankoraj cıvatalarının gömüleceği beton dökülecek bir çukur kazın.

5) MOTOR MONTAJI RES.C

6) TRANSMİSYON AKSESUARLARININ MONTAJI RES.D-D1

7) PİNYON DİŞLİSİNE GÖRE KREMAYERİN HİZALANMASI RES.L

TEHLİKE - Kaynaklama işlemi ehliyet sahibi ve yürürlükteki güvenlik 
standartları tarafından öngörülen tüm kişisel koruyucu donanımlar 

ile donatılmış kişi tarafından gerçekleştirilmelidir.

8) LİMİT SVİÇLERİ BRAKETLERİNİN MONTAJI RES.E

9) DURDURMA TAKOZLARI RES.M
TEHLİKE - Kapının üst kılavuzdan dışarıya çıkmasını önlemek için 
kapı gerek açılma gerekse kapanmada mekanik durdurma takozları 

ile donatılmış olmalıdır. Bunlar, elektrikle durdurma noktalarının birkaç 
santimetre ötesinde sıkıca yere sabitlenmelidir.

10) ELLE SERBEST BIRAKMA (Bakın KULLANIM KILAVUZU -RES.2-).
Dikkat: Giriş kapısının kanadını ŞİDDETLİ ŞEKİLDE itmeyin; tam tersine tüm 
parkuru boyunca kaymasına YARDIM EDİN.

----------------------------------------------------------

11) MOTOR KORUYUCU RES. N
Motor tarafından çekilen nominal akım için ayarlanmış olduğunu kontrol edin 
(380-400V/2A) (220-230V/3A). 

12) YÖN KONTROLÜ RES.N1
Motoru çözün ve kanadı parkur ortasına getirin. Motoru tekrar kilitleyin ve bu 
doğrultuda beslemeyi kesip tekrar verin. Bir start komutu verin. Rotasyon yönünün 
açılmada olmaması halinde, besleme fazlarını ters çevirin. DİKKAT: SWO-SWC 
limit sviçlerinin doğru işlediğini de kontrol edin.
 
13) KLEMENS KUTUSU BAĞLANTISI RES. F-G
Uygun elektrikli kablolar ufak kanallara geçirildikten ve otomasyon sisteminin çeşitli 
komponentleri önceden belirlenmiş noktalarda sabitlendikten sonra, ilgili kullanım 
kılavuzlarında belirtilen talimatlar ve şemalar uyarınca bunları bağlayın.
Faz, nötr ve toprak (zorunlu) bağlantısını gerçekleştirin Res. P-P1-Q 

UYARILAR - Kablo çekme ve montaj işlemlerinde yürürlükteki standartlara ve her 
halükarda iyi teknik prensiplerine uyulması gerekir. Farklı gerilimler ile beslenen 
kondüktörler, fiziksel olarak ayrılmalı veya en az 1 mm’lik ek yalıtım ile uygun 
şekilde yalıtılmalıdır. 
Kondüktörler, klemenslerin yakınında ilave bir sabitleme öngörülerek, örneğin 
kenetler aracılığı ile oynamayacak şekilde tespit edilmelidir. Bütün bağlantı 
kabloları, dağıtıcılardan uygun şekilde uzak tutulmalıdır.

Dikkat: Makine direktifi (2006/42/EC), makulen öngörülebilir hatalı 
davranışlar halinde de kullanıcının korunmasını öngörür. 
Risk analizine dayanarak, 1 ve 2 dip switch’leri ON ‘da ayarlayarak, 
ana kapanma kenarına uygulanan aktif güvenlik kenarının BAR 
girişi yerine PHOT girişine bir bağlantısının uygulanması olanağını 
değerlendiriniz. Bu işlemin amacı; uygunsuz etkinleştirme halinde, 
açılma hareket mesafesinin ilk aşamasında güvenlik kenarının 
tersinmesini önlemektir.

Bahçe giriş kapısının açılma alanını dikkatle değerlendiriniz ve 
mekanik açılma stopundan 500mm’den daha az mesafede tehlikeli 
sabit parçaların bulunmadığını kontrol ediniz. İkincil kenara uygu-
lanan bir aktif güvenlik kenarı ile bu riski önleyiniz ve sadece risk 
analizi bağlantıyı onaylıyor ise, aktif güvenlik kenarını BAR girişine 
bağlayınız. Gerekirse, sadece ve sadece sabit parçalardan mesafenin 
500mm’den daha fazla olması halinde, aktif güvenlik kenarını STOP 
girişine bağlayınız.

Tüm güvenlik düzenlerinin (fotoseller, hassas güvenlik kenarları, vb.) 
doğru işlediklerini ve ezilmeyi önleyici güvenlik düzeninin doğru 
ayarlandığını kontrol edin; EN12445 standardı tarafından öngörülen 
noktalarda ölçülen çarpma kuvveti değerinin, EN 12453 standardında 
belirtilenden daha düşük olduğunu kontrol edin.
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Klemens Tanım Tarif

Be
sl

em
e

L1 FAZ-R

Trifaze besleme 380-400V, 50-60Hz.  Res. F
L2 FAZ-S

L3 FAZ-T

N NÖTR

L1 FAZ-R

Trifaze besleme 220-230V, 50-60Hz.  Res. FL2 FAZ-S

L3 FAZ-T

A
ux

20
LAMP 230v Yanıp sönen ışık çıkışı 230V max 40W.

21

26 AUX 3 - SERBEST KONTAK (N.O.) 
(Max 24V 3W)

N.O. Kontak (24 V~/3W max).
Sadece radyo alıcı özel konektöre takılı olduğunda kullanılabilir27

EN
KO

D
ER 41 + REF SWE Ortak limit sviçi

Ortak limit sviçinin bağlantısını K0 termik rölenin (95-96) N.C. kontağından geçirin

42 SWC SWC  kapanma limit sviçi (N.C.)

43 SWO SWO  kapanma limit sviçi (N.C.)

A
ks

es
ua

r 
be

sl
em

e 50 24V-
Aksesuar besleme çıkışı.

51 24V+

52 24 Vsafe+ Test edilmiş güvenlik cihazları için besleme çıkışı (fotosel vericisi ve hassas güvenlik kenarı vericisi). 
Sadece manevra devri esnasında etkin çıkış.

Ku
m

an
da

la
r

60 Ortak Ortak girişler IC 1 ve IC 2

61 IC 1
Konfigüre edilebilir kumanda girişi 1 (N.O.) - Default START E. 
START E / START I / OPEN / CLOSE / PED / TIMER / TIMER PED 
"Kumanda girişlerinin konfigürasyonu" tablosunu referans alın.

62 IC 2
Konfigüre edilebilir kumanda girişi 2 (N.O.) - Default PED. 
START E / START I / OPEN / CLOSE / PED / TIMER / TIMER PED 
"Kumanda girişlerinin konfigürasyonu" tablosunu referans alın.

63 Ortak Ortak girişler IC 3 ve IC 4

64 IC 3
Konfigüre edilebilir kumanda girişi 1 (N.O.) - Default OPEN. 
START E / START I / OPEN / CLOSE / PED / TIMER / TIMER PED 
"Kumanda girişlerinin konfigürasyonu" tablosunu referans alın.

65 IC 4
Konfigüre edilebilir kumanda girişi 2 (N.O.) - Default CLOSE. 
START E / START I / OPEN / CLOSE / PED / TIMER / TIMER PED 
"Kumanda girişlerinin konfigürasyonu" tablosunu referans alın.

G
üv

en
lik

 d
üz

en
le

ri

70 Ortak Ortak girişler STOP, SAFE 1 ve SAFE 2

71 STOP Kumanda, manevrayı keser. (N.C.) 
Kullanılmadığında jumper'i takılı bırakın.

72 SAFE 1
Konfigüre edilebilir güvenlik girişi 1 (N.C.) - Default PHOT. 
PHOT / PHOT TEST / PHOT OP / PHOT OP TEST / PHOT CL / PHOT CL TEST / BAR / BAR TEST / BAR 8K2/ BAR OP / BAR 
OP TEST / BAR 8K2 OP / BAR CL / BAR CL TEST / BAR 8K2 CL. 
"Güvenlik girişlerinin konfigürasyonu" tablosunu referans alın.

73 FAULT 1 SAFE 1'e bağlı güvenlik cihazlarının test girişi.

74 SAFE 2
Konfigüre edilebilir güvenlik girişi 2 (N.C.) - Default BAR. 
PHOT / PHOT TEST / PHOT OP / PHOT OP TEST / PHOT CL / PHOT CL TEST / BAR / BAR TEST / BAR 8K2/ BAR OP / BAR 
OP TEST / BAR 8K2 OP / BAR CL / BAR CL TEST / BAR 8K2 CL. 
"Güvenlik girişlerinin konfigürasyonu" tablosunu referans alın.

75 FAULT 2 SAFE 2'ye bağlı güvenlik cihazlarının test girişi.

76 Ortak Ortak girişler SAFE 3

77 SAFE 3
Konfigüre edilebilir güvenlik girişi 3 (N.C.) - Default PHOT OP. 
PHOT / PHOT TEST / PHOT OP / PHOT OP TEST / PHOT CL / PHOT CL TEST / BAR / BAR TEST/ BAR OP / BAR OP TEST / 
BAR CL / BAR CL TEST.
"Güvenlik girişlerinin konfigürasyonu" tablosunu referans alın.

78 FAULT 3 SAFE 3'e bağlı güvenlik cihazlarının test girişi.

A
nt

en Y ANTEN Anten girişi. 
433MHz'e ayarlanmış bir anten kullanın. Anten-Alıcı bağlantısı için RG58 koaksiyel kablo kullanın. Antenin yakınında 
metal kütlelerin bulunması, radyo sinyallerinin alışını olumsuz etkileyebilir. Verici kapasitesinin yetersiz olması 
halinde, anteni daha uygun bir pozisyona taşıyın.# SHIELD

İç
  k

ab
la

j

ABCD EFGH
RST İç kablaj Kablaja bakın Fig. P-Q
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AUX çıkışlarının konfigürasyonu

Lojik Aux= 1 - SCA AÇIK GIRIŞ KAPISI İKAZ LAMBASI Çıkışı.  
Kontak, açılma esnasında ve açık kanat ile kapalı, kapanma esnasında aralıklı, kapalı kanat ile açık kalır. 
Lojik Aux= 2 - KAPI IŞIĞI kumanda çıkışı.  
Kontak, son manevradan sonra 90 saniye boyunca kapalı kalır. 

Lojik Aux= 3 - BÖLGE IŞIĞI kumanda çıkışı.   
Kontak, manevranın tüm süresi boyunca kapalı kalır. 
Lojik Aux= 4 - MERDIVEN IŞIĞI çıkışı.   
Kontak, manevra başlangıcında 1 saniye boyunca kapalı kalır.
Lojik Aux= 5 - BAHÇE GIRIŞ KAPISI AÇIK ALARMI çıkışı.  
Kanadın, ayarlanmış TCA’ya göre iki kat süre boyunca açık kalması halinde kontak kapalı kalır.
Lojik Aux= 6 - FLAŞÖR için çıkış.  
Kontak, kanatların hareket ettirilmesi esnasında kapalı kalır.
Lojik Aux= 7 - KLIPSLI ELEKTRIKLI KILIT için çıkış.  
Kontak, her açılmada 2 saniye boyunca kapalı kalır.
Lojik Aux= 8 - MIKNATISLI ELEKTRIKLI KILIT için çıkış.  
Kontak, bahçe giriş kapısı kapalı olduğunda kapalı kalır.
Aux= 9 Lojiği - BAKIM Çıkışı.
Kontak, bakım talebini bildirmek için Bakım parametresinde düzenlenmiş değere ulaşılana kadar kapalı kalır.  
Aux= 10 Lojiği - FLAŞÖR VE BAKIM Çıkışı.
Kontak, kanatların hareket ettirilmesi esnasında kapalı kalır. Bakım parametresinde düzenlenmiş değere ulaşılması halinde, manevra sonunda, kapalı kanat ile kontak, bakım talebini 
bildirmek için 10s boyunca 4 kez kapanır ve 5s boyunca açılır.

Kumanda girişlerinin konfigürasyonu

Lojik IC= 0 - Start E olarak konfigüre edilmiş giriş. Lojik MOV uyarınca işleme. STEP-BY-STEP MOVEMNT. 
Lojik IC= 1 - Start I olarak konfigüre edilmiş giriş. Lojik MOV uyarınca işleme. STEP-BY-STEP MOVEMNT.
Lojik IC= 2 - Open olarak konfigüre edilmiş giriş.  
Kumanda, bir açma gerçekleştirir. Girişin kapalı kalması halinde kanatlar, kontağın açılmasına kadar açık kalırlar. Kontak açıkken otomasyon, tca süresi (etkin ise) sonrasında kapatır.
Lojik IC= 3 - Close olarak konfigüre edilmiş giriş.  
Kumanda, bir kapatma gerçekleştirir.
Lojik IC= 4 - Ped olarak konfigüre edilmiş giriş. 
Kumanda, kısmi bir yaya girişi açma gerçekleştirir. Lojik MOV uyarınca işleme. STEP-BY-STEP MOVEMNT

Lojik IC= 5 - Timer olarak konfigüre edilmiş giriş. 
Open'a benzer işleme, fakat kapanma, şebekeden besleme kesilmesi sonrasında da garanti edilir.

Lojik IC= 6 - Timer Ped olarak konfigüre edilmiş giriş. 
Kumanda, kısmi bir yaya girişi açma gerçekleştirir. Girişin kapalı kalması halinde kanat, kontağın açılmasına kadar açık kalır. Girişin kapalı kalması ve Start E, Start I veya Open kumandalarından 
birinin etkinleştirilmesi halinde, komple bir manevra gerçekleştirilir ve sonra yaya girişi açma yeniden düzenlenir. Kapanma, şebekeden besleme kesilmesi sonrasında da garanti edilir.

Güvenlik girişlerinin konfigürasyonu

Lojik SAFE= 0 - Phot, fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş. (Fig. O, Ref. 1) 
Ek test kontağı ile donatılmamış olan cihazların bağlantısını sağlar. Kararma halinde, fotoseller gerek açılmada gerekse kapanmada etkindirler. Kapanma esnasında fotoselin kararması, 
sadece fotoselin serbest kalmasından sonra hareketi ters çevirir. Kullanılmadığında jumper'i takılı bırakın.

Lojik SAFE= 1 - Phot test, test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş. (Fig. O, Ref. 2).  
Manevra başlangıcında fotosellerin testini etkinleştirir. Kararma halinde, fotoseller gerek açılmada gerekse kapanmada etkindirler. Kapanma esnasında fotoselin kararması, sadece 
fotoselin serbest kalmasından sonra hareketi ters çevirir.

Lojik SAFE= 2 - Phot op, sadece açılmada etkin fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş. (Fig. O, Ref. 1) 
Ek test kontağı ile donatılmamış olan cihazların bağlantısını sağlar. Kararma halinde, kapanmadaki fotoselin işlemesi devre dışı bırakılır. Açılma aşamasında, fotoselin kararma süresi 
boyunca hareketi bloke eder. Kullanılmadığında jumper'i takılı bırakın.

Lojik SAFE= 3 - Phot op test, sadece açılmada etkin test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş (Fig. O, Ref. 2). 
Manevra başlangıcında fotosellerin testini etkinleştirir. Kararma halinde, kapanmadaki fotoselin işlemesi devre dışı bırakılır. Açılma aşamasında, fotoselin kararma süresi boyunca 
hareketi bloke eder.

Lojik SAFE= 4 - Phot cl, sadece kapanmada etkin fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş. (Fig. O, Ref. 1) 
Ek test kontağı ile donatılmamış olan cihazların bağlantısını sağlar. Kararma halinde, açılmadaki fotoselin işlemesi devre dışı bırakılır. Kapanma aşamasında derhal ters çevirir. 
Kullanılmadığında jumper'i takılı bırakın.

Lojik SAFE= 5 - Phot cl test, sadece kapanmada etkin test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş (Fig. O, Ref. 2). 
Manevra başlangıcında fotosellerin testini etkinleştirir. Kararma halinde, açılmadaki fotoselin işlemesi devre dışı bırakılır. Kapanma aşamasında derhal ters çevirir.

Lojik SAFE= 6 - Bar, hassas güvenlik kenarı olarak konfigüre edilmiş giriş. (Fig. O, Ref. 3) 
Ek test kontağı ile donatılmamış olan cihazların bağlantısını sağlar. Kumanda, hareketi 2 saniye boyunca ters çevirir. Kullanılmadığında jumper'i takılı bırakın

Lojik SAFE= 7 - Bar, test edilmiş hassas güvenlik kenarı olarak konfigüre edilmiş giriş (Fig. O, Ref. 4). 
Manevra başlangıcında hassas güvenlik kenarlarının testini etkinleştirir. Kumanda, hareketi 2 saniye boyunca ters çevirir.

Lojik SAFE= 8 - Bar 8k2 olarak konfigüre edilmiş giriş (Fig. O, Ref. 5). 8K2 rezistif kenar için giriş.  
Kumanda, hareketi 2 saniye boyunca ters çevirir.

Lojik SAFE=9 Bar op olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı, kapanma sırasında etkin kılınır ise, otomasyonun durdurulmasını (STOP) gerçekleştirir 
(Fig.O, rif. 3).
Ek test kontağı ile donatılmamış olan cihazların bağlantısını sağlar. Açılma aşamasında yapılan müdahale 2 saniye boyunca hareketin tersinmesine neden olur, kapanma aşamasında müdahale 
durmaya neden olur. Kullanılmadığında jumper’i takılı bırakın.

Lojik SAFE=10 Bar op test olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas güvenlik kenarı, kapanma sırasında etkin kılınır ise, otomasyonun durdurulmasını 
(STOP) gerçekleştirir (Fig.O, rif. 4).
Manevra başlangıcında hassas güvenlik kenarlarının testini etkinleştirir. Açılma aşamasında yapılan müdahale 2 saniye boyunca hareketin tersinmesine neden olur, kapanma aşamasında müdahale 
durmaya neden olur.

Lojik SAFE=11 Bar 8k2 op olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile güvenlik kenarı 8k2 , kapanma sırasında etkin kılınır ise, otomasyonun durdurulmasını (STOP) 
gerçekleştirir (Fig.O, rif. 5).
Açılma aşamasında yapılan müdahale 2 saniye boyunca hareketin tersinmesine neden olur, kapanma aşamasında müdahale durmaya neden olur.

Lojik SAFE=12 Bar cl olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı,  açılma sırasında etkin kılınır ise, otomasyonun durdurulmasını (STOP) 
gerçekleştirir (Fig.O, rif. 3).
Ek test kontağı ile donatılmamış olan cihazların bağlantısını sağlar. Kapanma aşamasında yapılan müdahale 2 saniye boyunca hareketin tersinmesine neden olur, açılma aşamasında 
müdahale durmaya neden olur. Kullanılmadığında jumper’i takılı bırakın

Lojik SAFE=13 Bar cl test olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas güvenlik kenarı, açılma sırasında etkin kılınır ise, otomasyonun durdurulmasını 
(STOP) gerçekleştirir (Fig.O, rif. 4). 
Manevra başlangıcında hassas güvenlik kenarlarının testini etkinleştirir. Kapanma aşamasında yapılan müdahale 2 saniye boyunca hareketin tersinmesine neden olur, açılma aşamasında 
müdahale durmaya neden olur.

Lojik SAFE=14 Bar 8k2 cl olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile güvenlik kenarı 8k2 , açılma sırasında etkin kılınır ise, otomasyonun durdurulmasını (STOP) 
gerçekleştirir (Fig.O, rif. 5).
Kapanma aşamasında yapılan müdahale 2 saniye boyunca hareketin tersinmesine neden olur, açılma aşamasında müdahale durmaya neden olur.
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14) GÜVENLİK CİHAZLARI
Not: Sadece serbest anahtarlama kontaklı alıcı güvenlik cihazları kullanın.
14.1) TEST EDİLMİŞ CİHAZLAR Fig. O
14.2) TEST EDİLMEMİŞ 1 FOTOSEL ÇİFTİ BAĞLANTISI Fig. H

15) MENÜLERE GİRİŞ: FIG. 1
15.1) PARAMETRE (PARA ) MENÜSÜ (Tablo “A” PARAMETRELER)
15.2) LOJİK (LOGIC) MENÜSÜ (Tablo “B” LOJİKLER) 
15.3) DEFAULT (default) MENÜSÜ
Brengt de centrale terug naar de vooraf ingestelde DEFAULT-waarden. 
15.4) LİSAN (language) MENÜSÜ
Ekran programlama düzeneğinde lisan ayarını yapmanızı sağlar.
15.5) İSTATİSTİKLER MENÜSÜ (STAT)
Kartın sürümünü, toplam manevra sayısını (yüzlük), belleğe kaydedilmiş radyo kumanda 
sayısını ve son 30 hatayı görüntülemeyi sağlar (ilk 2 sayı pozisyonu, son 2 sayı hata kodunu 
belirtir). 01 sayılı hata en yeni hatadır.
15.6) ŞİFRE MENÜSÜ (PASSWORD)
Kartın U-link ağı yoluyla programlanması için bir şifre ayarlanmasına izin verir.
1,2,3,4 olarak düzenlenmiş “KORUMA SEVİYESİ” lojiği ile programlama menülerine erişmek 
için şifre talep edilir. 10 ardıl başarısız erişim denemesinden sonra, yeni bir deneme için 
3 dakika beklenmesi gerekir. Bu süre esnasında her erişim denemesinde ekran “BLOC” 
görüntüler. Varsayılan şifre 1234’tür.

16) AÇILMA YÖNÜNÜN TERSİNMESİ (FİG. N1)
“aç.yön.ters.” lojiği 1’e konulursa, standart işlemeye göre açılma yönü tersinir ve limit siviçleri 
aksi yönde yorumlanırlar.

17) GENİŞLEME KARTLARI VE SÜRÜM > V1.40 ÜNİVERSAL AVUÇİÇİ PROGRAMLAYICI 
İLE BAĞLANTI (Fig. B) Spesifik kılavuza bakın.

18) RADYO ALICI  (Fig. I)
Kart, çıkarılabilir radyo alıcısına bağlantı için düzenlenmiştir.
Alıcının 1.inci kanalı IC1 girişini kumanda eder.
Alıcının 2.inci kanalı 26-27 klemenslerine bağlıdır.

19) U-LİNK OPSİYONEL MODÜLLER
U-link modüllerinin bilgilerini referans olarak alınız. 
Bazı modüllerin kullanımı, radyo kapasitesinin azalmasına neden olur. Tesisi, 433MHz frekansında 
akortlanmış uygun anten ile uyarlayınız.

20) KARŞILIKLI YANA KAYAR KANATLAR (FİG.R)
U-link modüllerinin talimatlarını referans olarak alın
DİKKAT: Karşılıklı örtüşen kayar kanatların konfigürasyonunda MASTER santralinin SAFE 2’si 
güvenlik kenarı olarak ayarlanmalıdır. 
Aşağıdaki 2 formülden birini, kendinize daha uygun olanını seçerek ekleyin:
Master santralinde ayarlanmış SAFE 2 güvenlik lojiğinin konfigürasyonu Slave santrali için 
de geçerlidir.

21) FABRİKA DÜZENLEMELERİNİN YENİDEN DÜZENLENMESİ (Fig.S)
DİKKAT Kontrol ünitesini fabrikada önceden ayarlanmış değerlere geri getirir ve bel-
lekteki bütün radyo kumandalar silinir.
DİKKAT! Hatalı bir ayar kişilere, hayvanlara veya eşyalara hasarlar verebilir. 
- Kartın gerilimini kesin (Fig.S rif.1)
- Stop girişini açın ve - ve OK tuşlarına aynı anda basın (Fig.S rif.2)
- Karta gerilim verin (Fig.S rif.3)
-  Ekran, RST görüntüler; 3s içinde OK tuşuna basarak onay verin (Fig.S rif.4)
- Prosedürün sona ermesini bekleyin (Fig.S rif.5)
- Prosedür sona erdi (Fig.S rif.6)

22) ÜZERİNDE MEVCUT KONTROL ÜNİTESİNİN KABLAJ ŞEMASI FIG P-Q

TABLO “A” - PARAMETRE MENÜSÜ - (param)

Parametre Min. Max. Default Kişisel Tanım Tarif

OPEN 
WORK.T .

 10 300 300 Açılmada çalışma 
süresi [sn]

Motorun/motorların, açılmada maksimum çalışma süresi
Çalışma süresini, komple manevra süresine göre biraz daha uzun olarak ayarlayın.

CLS WORK.T  10 300 300 Kapanmada çalışma 
süresi [sn]

Motorun/motorların, kapanmada maksimum çalışma süresi
Çalışma süresini, komple manevra süresine göre biraz daha uzun olarak ayarlayın.

TCA 0 180 40   Otomatik kapanma 
süresi [sn] Otomatik kapanma öncesi bekleme süresi.

TRF.LGHT.
CLR.T

 1 180 40  
Trafik lambası 

bölgesini boşaltma 
süresi [sn]

Trafik lambası tarafından düzenlenen trafiğe ilişkin bölgenin boşaltılma süresi.

partial 
opening

3 300 5 Kısmi açılma 
süresi [%]

PED yaya kumandasının etkinleştirilmesinden sonra, kısmi açılma süresi. Açılmada çalışma süre-
sinden daha az olmalıdır.

Mainte-
nance

0 250 0
Bakım eşiği manevra 
sayısı programlama 

[yüzlük]
Varıldıktan sonra, Bakım veya Flaşör ve Bakım olarak konfigüre edilmiş AUX çıkış üzerinde bakım 
yapılmasının gerekli olduğunun bildirildiği manevra sayısını düzenlemeyi sağlar

(*) Avrupa Birliği çerçevesinde güç limitleri için EN12453 standardını ve ölçü metodu için EN12445 standardını uygulayın.	

Tablo “B” - LOJİK MENÜSÜ - (LOGIC)

Lojik Tanım Default
Yapılmış 

ayarlamayı 
işaretleyin

Seçenekler

TCA
Otomatik

Kapanma Süresi 0  
0 Lojik etkin değil

1 Otomatik kapanmayı etkinleştirir

FAST CLS. Hızlı kapanma 0  
0 Lojik etkin değil

1 Ayarlanmış TCA’nın sonunu beklemeden önce, fotosellerin serbest bırakılmasından 3 saniye sonra kapatır

STEP-BY-STEP 

MOVEMNT

Adım adım 
hareketi 0  

0 Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş 
girişler 4 adım lojiği ile işler. Adım adım har.

2 ADIM 3 ADIM 4 ADIM

KAPALI
AÇAR AÇAR

AÇAR

KAPANMADA STOP

AÇIK
KAPATIR

KAPATIR KAPATIR

AÇILMADA STOP + TCA STOP + TCA

STOP 
SONRASI AÇAR AÇAR AÇAR

1
Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş 
girişler 3 adım lojiği ile işler. Kapanma aşaması 
esnasındaki impals, hareketi ters çevirir.

2
Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş 
girişler 2 adım lojiği ile işler. Her impalsta 
hareketi ters çevirir.

PRE-ALARM Ön alarm 0  
0 Yanıp sönen ışık, motorun/motorların harekete geçmesi ile aynı anda yanar.

1 Yanıp sönen ışık, motorun/motorların harekete geçmesinden yaklaşık 3 saniye önce yanar

HOLD-TO-RUN İnsan mevcut 0  

0 İmpalslı işleme.

1

İnsan Mevcut işleme. 
Giriş 64, OPEN UP olarak konfigüre edilir.
Giriş 65, CLOSE UP olarak konfigüre edilir. 
OPEN UP veya CLOSE UP tuşları basılı tutuldukları sürece manevra devam eder. 
 

  DİKKAT: Güvenlik düzenleri etkin değil.

2

Emergency İnsan Mevcut işleme. Normalde impalslı işleme.
Kartın, güvenlik düzenlerinin (fotosel veya güvenlik kenarı, Er0x) testlerinde art arda 3 kez başarısız olması halinde, 
OPEN UP - CLOSE UP tuşları serbest bırakıldıktan sonra 1 dakika boyunca etkin konumda kalan İnsan Mevcut işleme 
etkinleştirilir.  
Giriş 64, OPEN UP olarak konfigüre edilir.
Giriş 65, CLOSE UP olarak konfigüre edilir.  
 

  DİKKAT: Emergency İnsan Mevcut ile güvenlik düzenleri etkin konumda değildir.

3

Açmada impalslı işleme
Kapatmada insan mevcut işleme:
Giriş 64, OPEN İMPALSİF olarak konfigüre edilir.
Giriş 65, CLOSE UP olarak konfigüre edilir.

  Kapama esnasında güvenlikler etkin değildir.
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Lojik Tanım Default
Yapılmış 

ayarlamayı 
işaretleyin

Seçenekler

IBL OPEN
Açılmada 

impalsları bloke 
et

0  
0 Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş girişlerin impalsı, açılma esnasında etkiye sahiptir.

1 Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş girişlerin impalsı, açılma esnasında etkiye sahip değildir.

|IBL TCA
TCA’da impalsları 

bloke et 0  
0 Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş girişlerin impalsı, TCA molası esnasında etkiye sahiptir.

1 Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş girişlerin impalsı, TCA molası esnasında etkiye sahip değildir.

IBL CLOSE
Kapanmada 

impalsları bloke 
et

0  
0 Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş girişlerin impalsı, kapanma esnasında etkiye sahiptir.

1 Start E, Start I, Ped olarak konfigüre edilmiş girişlerin impalsı, kapanma esnasında etkiye sahip değildir.

OPEN IN 
OTHER DIRECT.

Açılma yönü ters 
çevirme 0  

0 Standart işleme

1 Standart işlemeye göre açılma yönü ters çevrilir

SAFE 1

SAFE 1 güvenlik 
girişinin 

konfigürasyonu.  
72

0

 

0 Phot, fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş. 

1 Phot test, test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

2 Phot op, sadece açılmada etkin fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

3 Phot op test, sadece açılmada etkin test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

SAFE 2

SAFE 2 güvenlik 
girişinin 

konfigürasyonu. 
74

6

4 Phot cl, sadece kapanmada etkin fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

5 Phot cl test, sadece kapanmada etkin test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

6 Bar, hassas güvenlik kenarı olarak konfigüre edilmiş giriş.

7 Bar, test edilmiş hassas güvenlik kenarı olarak konfigüre edilmiş giriş.

8 Bar 8k2 olarak konfigüre edilmiş giriş.

9 Bar OP olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı. Kapanmada 
hareketin durması sağlanır.

10 Bar OP TEST olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas güvenlik 
kenarı. Kapanmada hareketin durması sağlanır.

11 Bar OP 8k2 olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı. Kapanmada 
hareketin durması sağlanır.

12 Bar CL olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı. Açılmada 
hareketin durması sağlanır.

13 Bar CL TEST olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas güvenlik 
kenarı. Açılmada hareketin durması sağlanır.

14 Bar CL 8k2olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı. Açılmada 
hareketin durması sağlanır.

SAFE 3

SAFE 3 güvenlik 
girişinin 

konfigürasyonu. 
77

2  

0 Phot, fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş. 

1 Phot test, test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

2 Phot op, sadece açılmada etkin fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

3 Phot op test, sadece açılmada etkin test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

4 Phot cl, sadece kapanmada etkin fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

5 Phot cl test, sadece kapanmada etkin test edilmiş fotosel olarak konfigüre edilmiş giriş.

6 Bar, hassas güvenlik kenarı olarak konfigüre edilmiş giriş.

7 Bar, test edilmiş hassas güvenlik kenarı olarak konfigüre edilmiş giriş.

8 MEVCUT DEĞİL

9 Bar OP olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı. Kapanmada 
hareketin durması sağlanır.

10 Bar OP TEST olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas güvenlik 
kenarı. Kapanmada hareketin durması sağlanır.

11 MEVCUT DEĞİL

12 Bar CL olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı. Açılmada 
hareketin durması sağlanır.

13 Bar CL TEST olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas güvenlik 
kenarı. Açılmada hareketin durması sağlanır.

IC 1
IC 1 kumanda 

girişinin 
konfigürasyonu. 

61

0

 

0 Start E olarak konfigüre edilmiş giriş.

1 Start I olarak konfigüre edilmiş giriş.

IC 2

IC 2 kumanda 
girişinin 

konfigürasyonu. 
62

4

2 Open olarak konfigüre edilmiş giriş.

3 Close olarak konfigüre edilmiş giriş.

IC 3

IC 3 kumanda 
girişinin 

konfigürasyonu. 
64

2

4 Ped olarak konfigüre edilmiş giriş.

5 Timer olarak konfigüre edilmiş giriş.

IC 4

IC 4 kumanda 
girişinin 

konfigürasyonu. 
65

3 6 Timer Pedonale olarak konfigüre edilmiş giriş.
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Lojik Tanım Default
Yapılmış 

ayarlamayı 
işaretleyin

Seçenekler

AUX 3
AUX 3 çıkışının 

konfigürasyonu. 
26-27*

0

0 2. Radyo Kanalı olarak konfigüre edilmiş çıkış.

1 SCA, Bahçe Giriş Kapısı Açık İkaz Lambası olarak konfigüre edilmiş çıkış.

2 Kapı Işığı kumandası olarak konfigüre edilmiş çıkış.

3 Bölge Işığı kumandası olarak konfigüre edilmiş çıkış.

4 Merdiven ışığı olarak konfigüre edilmiş çıkış  

5 Alarm olarak konfigüre edilmiş çıkış

6 Flaşör olarak konfigüre edilmiş çıkış

7 Klipsli Kilit olarak konfigüre edilmiş çıkış

8 Mıknatıslı kilit olarak konfigüre edilmiş çıkış

9 Bakım olarak konfigüre edilmiş çıkış

10 Flaşör ve Bakım olarak konfigüre edilmiş çıkış.

*AUX3 ikinci radyo kanalı olarak kullanılır ise, çıkış ikinci radyo kanalı olarak konfigüre edilmelidir ancak, vericinin bastırmalı alıcı içinde kaydedilmesi gerekir. AUX3 ikinci radyo kanalından 
farklı herhangi bir fonksiyon ile kullanılır ise,  hiçbir verici bastırmalı alıcıda ikinci radyo kanalı olarak kaydedilmemelidir.

Protection 

level

Koruma
seviyesinin 

düzenlenmesi
0

0 A - Programlama menülerine erişmek için şifre talep edilmez 
E - U-link ağı yoluyla kart parametrelerinin tadil edilmesi mümkündür

1 Kullanılmamış

2 Kullanılmamış

3 Kullanılmamış

4
A - Programlama menülerine erişmek için şifre talep edilir. 
Varsayılan şifre 1234’tür. 
E - U-link ağı yoluyla kart parametrelerinin tadil edilmesi imkanı devre dışı edilir

SERIAL MODE

Seri mod 
(Kartın, BFT ağı 

bağlantısında nasıl 
konfigüre edildiğini 

belirtir.)

0

0 Standart SLAVE: Kart, kumandaları/diyagnostiği/vb.'yi alır ve iletir. 

1 Standart MASTER: Kart, etkinleştirme komutlarını (START, OPEN, CLOSE, PED, STOP) diğer kartlara gönderir.

2 SLAVE yerel şebekede karşılıklı düzenlenmiş kanatlar : Kart, akıllı modülsüz karşılıklı düzenlenmiş kanatlı bir 
şebekede slave’dir. (fig.R)

3 MASTER yerel şebekede karşılıklı düzenlenmiş kanatlar: Kart, akıllı modülsüz karşılıklı düzenlenmiş kanatlı 
bir şebekede master’dir. (fig.R)

ADDRESS Adres 0 [ ___ ] Lokal BFT ağı bağlantısındaki kartın 0 ile 119 arası adresini belirtir. 
(U-LINK OPSİYONEL MODÜLLERİ paragrafına bakın)

EXPI1

1-2 sayılı giriş/ 
çıkış genişletme 

kartındaki 
EXPI1 girişinin 

konfigürasyonu

1

0 Start E kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

1 Start I kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

2 Open kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

3 Close kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

4 Ped kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

5 Timer kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

6 Timer Pedonale kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

7 Phot güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, fotosel. 

8 Phot op güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, fotosel sadece açılmada etkin .

9 Phot cl güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, fotosel  sadece kapanmada etkin.

10 Bar, güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, hassas güvenlik kenarı.

11 Bar OP güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş,  sadece açılmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı, 
kapanmada hareketin durması sağlanır.

12 Bar CL güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile hassas güvenlik kenarı, 
açılmada hareketin durması sağlanır.

13 Phot test güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, fotosel test edilmiş. Giriş/ çıkış genişletme kartının 3 sayılı 
girişi (EXPI2), otomatik olarak EXPFAULT1, güvenlik cihazları test girişine anahtarlanır.

14 Phot op test güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, test edilmiş fotosel sadece açılmada etkin. Giriş/ çıkış 
genişletme kartının 3 sayılı girişi (EXPI2), otomatik olarak EXPFAULT1, güvenlik cihazları test girişine anahtarlanır.

15 Phot cl test güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, test edilmiş fotosel sadece kapanmada etkin.Giriş/ çıkış 
genişletme kartının 3 sayılı girişi (EXPI2), otomatik olarak EXPFAULT1, güvenlik cihazları test girişine anahtarlanır.

16 Bar güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, test edilmiş hassas güvenlik kenarı. Giriş/ çıkış genişletme kartının 
3 sayılı girişi (EXPI2), otomatik olarak EXPFAULT1, güvenlik cihazları test girişine anahtarlanır.

17
Bar OP test güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas 
güvenlik kenarı, kapanmada hareketin durması sağlanır. Giriş/ çıkış genişletme kartının 3 sayılı girişi (EXPI2), 
otomatik olarak EXPFAULT1, güvenlik cihazları test girişine anahtarlanır.

18
Bar CL test güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas 
güvenlik kenarı, açılmada hareketin durması sağlanır. Giriş/ çıkış genişletme kartının 3 sayılı girişi (EXPI2), 
otomatik olarak EXPFAULT1, güvenlik cihazları test girişine dönüştürülür.
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Lojik Tanım Default
Yapılmış 

ayarlamayı 
işaretleyin

Seçenekler

EXPI2

1-3 sayılı giriş/ 
çıkış genişletme 

kartındaki 
EXPI2 girişinin 

konfigürasyonu

0

0 Start E kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

1 Start I kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

2 Open kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

3 Close kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

4 Ped kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

5 Timer kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

6 Timer Pedonale kumandası olarak konfigüre edilmiş giriş.

7 Phot güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, fotosel. 

8 Phot op güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, fotosel sadece açılmada etkin .

9 Phot cl güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, fotosel  sadece kapanmada etkin.

10 Bar, güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, hassas güvenlik kenarı.

11 Bar OP güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece açılmada etkin tersinme ile test edilmiş hassas güvenlik 
kenarı, kapanmada hareketin durması sağlanır.

12 Bar CL güvenliği olarak konfigüre edilmiş giriş, sadece kapanmada etkin hassas güvenlik kenarı, açılmada 
hareketin durması sağlanır.

EXPO1

4-5 sayılı giriş/ 
çıkış genişletme 

kartındaki 
EXPO2 çıkışının 
konfigürasyonu

11

1 SCA, Bahçe Giriş Kapısı Açık İkaz Lambası olarak konfigüre edilmiş çıkış.

2 Kapı Işığı kumandası olarak konfigüre edilmiş çıkış.

3 Bölge Işığı kumandası olarak konfigüre edilmiş çıkış.

4 Merdiven ışığı olarak konfigüre edilmiş çıkış.  

5 Alarm olarak konfigüre edilmiş çıkış.

EXPO2

6-7 sayılı giriş/ 
çıkış genişletme 

kartındaki 
EXPO2 çıkışının 
konfigürasyonu

11

6 Flaşör olarak konfigüre edilmiş çıkış.

7 Klipsli kilit olarak konfigüre edilmiş çıkış.

8 Mıknatıslı Kilit olarak konfigüre edilmiş çıkış.

9 Bakım olarak konfigüre edilmiş çıkış.

10 Flaşör ve Bakım olarak konfigüre edilmiş çıkış.

11 TLB kartlı Trafik Lambası Yönetimi olarak konfigüre edilmiş çıkış.

TRAFFIC 
LIGHT

PREFLASHING

Trafik lambası ön 
yanıp sönmesi 0  

0 Ön yanıp sönme devre dışı.

1 Manevra başlangıcında 3 saniye boyunca yanıp sönen kırmızı ışıklar. 

TRAFFIC LIGHT 
RED LAMP  
ALWAYS ON

Sabit kırmızı 
trafik lambası 0  

0 Kapalı giriş kapısı ile sönük kırmızı ışıklar.

1 Kapalı giriş kapısı ile yanık kırmızı ışıklar.
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